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EspañolES
AEROSOL CON MICRO-COMPRESOR TYPE VP-D2 
INSTRUCCIONES Y GARANTÍA

Estimado cliente, Laica le agradece por la preferencia concedida a este producto, 
diseñado según criterios de fiabilidad y calidad para una satisfacción completa del 
mismo.

IMPORTANTE
LEER ATENTAMENTE ANTES DEL USO
CONSERVAR PARA UNA REFERENCIA FUTURA

El manual de instrucciones se debe considerar como parte del producto 
y se debe conservar durante todo el ciclo de vida útil del mismo. En 
caso de cesión del aparato a otro propietario entregar también toda la 
documentación. Para el uso seguro y correcto del producto, el usuario 
debe leer atentamente las instrucciones y advertencias contenidas en el 
manual puesto que suministran importantes informaciones con respecto 
a la seguridad, instrucciones de uso y mantenimiento. En caso de pérdida 
del manual de instrucciones o necesidad de recibir más información o 
aclaraciones comunicarse con la empresa a la dirección que se muestra 
debajo: Laica S.p.A. Viale del Lavoro, 10 - 36021 Barbarano Mossano 
(VI)  Italia Tel. +39 0444.795314 - 795321 - Fax: +39 0444.795324 
www.laica.com

Este aerosol es un instrumento eficaz para el tratamiento doméstico de las afecciones de 
las altas y bajas vías respiratorias. Es compacto, silencioso, fácil de usar, está fabricado 
cumpliendo con las actuales normativas europeas en materia de criterios de fabricación 
para la seguridad de los aparatos para uso electromédico (Dir.93/42/EEC y Norma 
EN13544-1).

NOTA SÍMBOLOS

Advertencia Prohibición

¡Atención! Leer atentamente 
las instrucciones de uso

Símbolo de “tipo BF partes 
aplicadas”

Conformidad con la Directiva médica 
93/42/EEC para los dispositivos médicos

Fabricante Fecha de producción

Representante europeo SN Número de serie

LOT. N° Número lote de producción

IP21: Grado de protección de las confecciones para aparatos eléctricos en los 
que la primera cifra indica el grado de protección contra la penetración 
de cuerpos sólidos extraños (de 0 a 6) y la segunda cifra el grado de 
protección contra la penetración de líquidos (de 0 a 8).

 ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD 
•	 Antes del uso del aparato controlar que el mismo esté íntegro y sin daños visibles. En 

caso de dudas dirigirse a su vendedor.
•	 Tener la bolsa de plástico de la confección lejos de los niños: peligro de asfixia.
•	 Este producto deberá destinarse exclusivamente al uso para el cual ha sido 

concebido y en la manera indicada en las instrucciones de uso. Cualquier otro 
uso se considera impropio y, por tanto, peligroso. El fabricante no se considerará 
responsable de los daños causados por el uso impropio e incorrecto.

•	 El uso y el mantenimiento de este producto pueden ser efectuados por personas 
de edad igual o superior a 14 años y por personas con las capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas, o por personas inexpertas, siempre y cuando 
estén sometidos a la vigilancia adecuada de un adulto. Los niños no deben jugar con 
el aparato.

•	 Mantener el aparato lejos del alcance de los niños porque contiene 
pequeñas partes que podrían ser ingeridas.

•	 Este dispositivo debe ser usado con prescripción médica.
•	 Antes de conectar el aparato a la red eléctrica, asegúrese de que los datos de la 

tensión de red que figuran en la placa de datos que está en el producto corresponden 
a los de la red eléctrica utilizada. 
	NO use el aparato en presencia de mezcla anestésica inflamable con aire, oxígeno, o 
protóxido de nitrógeno, vapores nocivos, sustancias volátiles o gases inflamables.
	NO deje nunca el aparato en funcionamiento sin vigilancia, una vez terminado el uso 
apáguelo y desconéctelo de la red eléctrica.

•	 Trate con cuidado el producto, protéjalo de golpes, variaciones extremas de 
temperatura, humedad, polvo, luz directa del sol y fuentes de calor.

•	 En caso de avería y/o mal funcionamiento, apagar el aparato sin alterarlo. Para las 
reparaciones diríjase siempre a su vendedor.

•	 Asegúrese de tener las manos secas antes de conectar o desconectar el aparato y 
cuando se interviene en el interruptor “O/I”.
	NO tire el cable para quitar el adaptador de la toma de corriente.
	NO utilice alargadores, desenrolle el cable y manténgalo alejado de fuentes de calor.
	NO manipule bajo ningún concepto el cable. En caso de daño póngase en contacto 
con el vendedor.

•	 Apague siempre el motor con el interruptor “O/I” y luego desconecte el adaptador de 
la toma de corriente.

•	 Desconecte el cable y el adaptador de la toma de corriente después del uso y antes 
de la limpieza.
	NO sumerja el aparato y NO vierta sobre este agua u otros líquidos.

•	 Si al aparato cae al agua no trate de cogerlo, en lugar de ello desenchúfelo de 
inmediato. NO volver a utilizar el aparato después de haberlo quitado del agua.
	NO secar el aparato o los accesorios en el horno microondas.
	NO usar o dejar el aparato en lugares húmedos o con temperatura superior a los 
40°C.
	No acostarse durante la inhalación. No incline la ampolla nebulizadora más de 45°.

•	 Utilice solo accesorios originales del fabricante.
•	 Antes de cada uso asegúrese que las partes hayan sido ensambladas correctamente.

	NO usar el aparato si el tubo de aire está doblado.
•	 Asegúrese que el filtro del aire esté colocado correctamente y que esté limpio.

	Durante el uso NO cubra el aparado con toallas o cobijas.
•	 Aparato no apto para el uso con Pentamidina.

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO (véase fig.1)
1.	 Unidad principal
2.	 Tecla “O/I” encendido/apagado
3.	 Conexión tubo de aire
4.	 Enganche ampolla
5.	 Toma adaptador
6.	 Tapa compartimiento filtro aire
7.	 Máscara pediátrica
8.	 Máscara adultos 
9.	 Tubo de respiración 
10.	Ampolla nebulizadora

a.	 Tapa ampolla
b.	 Top ampolla
c.	 Tobera de nebulización
d.	 Fondo ampolla

11.	Tubo de aire 
12.	Filtros de aire
13.	Adaptador 

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
•	 Nombre producto: Aerosol micro-compresor
•	 Nombre comercial: NE3003
•	 Clasificación de instalación y uso: 

-	 unidad principal: portátil, 
-	 parte aplicada: tenido en mano, 
-	 No AP o APG

•	 Alimentación: INPUT: 100-240V ~ 50/60Hz, 0.35A; OUTPUT: 12V, 1A
•	 Presión de ejercicio: 20Kpa-80Kpa (2.9psi-11.7psi)
•	 Flujo compresor: 4-7 l/min.
•	 Ruido: 56 db(A) +/-10db a un metro de distancia
•	 Flujo de nebulización: aprox. 0.2ml/min.
•	 MMAD: ≤ 5 micron
•	 Uso temporal: 25 min. ON/40 min. OFF.
•	 Expectativa de vida del producto en uso (utilizado para nebulizar el fármaco dos 

veces al día por aproximadamente 10 minutos): aproximadamente 500 horas. El 
uso frecuente del dispositivo puede abreviar la expectativa de vida del producto.

Condiciones de ejercicio:
•	 Temperatura: mín. 10°C - máx. 40°C, con humedad de aire desde 30% a 85% 

y presión atmosférica desde 700 a 1060hPa
Condiciones de conservación:
•	 Temperatura: mín. -20°C - máx. 50°C, con humedad de aire relativa desde 30 a 

85% y con presión atmosférica desde 500 a 1060hPa 
Capacidad ampolla:
•	 Volumen mín. de llenado: 2 ml
•	 Volumen máx. de llenado: 8 ml

INSTRUCCIONES PARA EL USO 
USO
1)	 Antes de usar el dispositivo por primera vez, limpiarlo como se describe en el 

párrafo “Mantenimiento y desinfección”.
2)	 Para introducir la medicina en la ampolla apretar el fondo de la ampolla 

nebulizadora y girar en sentido antihorario el top hasta desengancharlo.
3)	 Extraer el top, asegurarse que la tobera de nebulización (nr.10c del prospecto) 

esté correctamente enganchada al de top la ampolla (véase Fig.2) e introducir 
la cantidad de medicina prescrita por el médico en el fondo de la ampolla 
nebulizadora.

4)	 Una vez introducido el fármaco, enroscar nuevamente el top en el fondo. Apoyar 
la ampolla sobre una superficie limpia y seca.

5)	 Conectar el transformador al aparato y sucesivamente a la toma de corriente 
prestando atención que el voltaje sea correcto.

6)	 Conectar con firmeza un extremo del tubo de aire a la ampolla e introducir el otro 
en la conexión del tubo de la unidad principal.

7)	 Aplicar el accesorio elegido: máscara, tubo de respiración como prescrito por el 
médico.

8)	 Encender el aparato presionando el interruptor “O/I”. Meter en la boca el tubo de 
respiración y apoyar la máscara en la cara prestando atención para que cubra 
boca y nariz.

9)	 Inhalo y espiro tranquilamente durante el tratamiento. Sentarse en posición 
relajada con la parte superior del cuerpo derecha. No acostarse durante la 
inhalación. No incline la ampolla nebulizadora más de 45°.

10)	Interrumpir la inhalación en caso de malestar.
11)	Terminada la inhalación, apague el aparato pulsando la tecla “O/I”. Desconectar 

el adaptador de la toma de red y sucesivamente desconectar el cable de la unidad 
principal.

12)	Desconectar el tubo de aire de la ampolla y de la conexión del tubo de la unidad 
principal.

	 IMPORTANTE: Como en la mayor parte de los aparatos para aerosolterapia, 
al finalizar la inhalación, una cierta cantidad de fármaco podría quedar en la 
ampolla: esto es perfectamente normal. Esta cantidad de fármaco, llamada 
también volumen restante, no es para nebulizar.

13) vaciar el eventual residuo de fármaco de la ampolla, limpiar todas las partes 
utilizadas como se describe en el párrafo “Mantenimiento y desinfección”.

•	 Este dispositivo ha sido diseñado para un funcionamiento 
intermitente de 25 min. On / 40 min. Off. Apagar el dispositivo 
después de 25 minutos de funcionamiento , esperar ulteriores 40 
minutos antes de realizar un nuevo tratamiento.

•	 Durante el uso la unidad principal puede recalentarse, esto es del 
todo normal.

MANTENIMIENTO Y DESINFECCIÓN
•	 Lavarse cuidadosamente las manos antes de proceder con las fases de limpieza 

y desinfección de los accesorios.
•	 Limpiar cuidadosamente todos los componentes y quitar los residuos de fármaco 

y las posibles impurezas después de cada tratamiento.
•	 Limpiar los accesorios si no son usados por un largo periodo de tiempo.
•	 La unidad principal y el tubo del aire se deben limpiar externamente con un 

paño limpio y húmedo. Nunca lavar el aparato debajo del agua corriente o por 
inmersión. Aparato con envoltorio no protegido contra la penetración de líquidos.

•	 Limpieza con agua: Limpiar todos los accesorios menos el tubo de aire y el 
adaptador, en agua caliente y dejar secar al aire.

•	 Desinfección: Todos los accesorios menos el tubo de aire y el adaptador, se 
pueden desinfectar con desinfectantes químicos utilizando dosis y limitaciones 
previstas por el productor del desinfectante. Es posible desinfectar la ampolla 
nebulizadora y el tubo de aspiración hirviéndolos en una olla por aproximadamente 
15/20 minutos. Dejar secar los dos accesorios al aire. Durante esta operación 
verificar que en el contenedor haya siempre presente agua. NO esterilizar con 
autoclave, esterilizadores a gas EO (Óxido de Etileno) o esterilizadores de plasma 
a bajas temperaturas.

•	 Limpieza tubo de aire: limpiar la parte externa con un paño limpio y húmedo. 
Para eliminar eventuales residuos de humedad en el tubo de aire, conectar una 
de las dos extremidades a la unidad principal encender el aparato por algunos 
segundos sin conectar el tubo a la ampolla. 

•	 Sustitución del filtro de aire: Sustituir el filtro cuando se vuelve de color 
oscuro y cuando ha sido usado para más de 60 tratamientos. Para sustituir el 
filtro levantar la tapa del compartimiento del filtro del aire, sacar el filtro usado 
e introducir el de recambio. Antes de introducir un nuevo filtro de aire verificar 
siempre que la tapa del compartimiento del filtro del aire esté limpia. NO es 
posible lavar los filtros de aire usados. NO introducir algodón en lugar de los 
filtros. NO usar el producto sin el filtro.

•	 Contaminación Microbiana: En presencia de patologías con riesgos de 
infección y contaminación microbiana se recomienda el uso personal de los 
accesorios y de la ampolla de nebulización (consultar siempre con su médico).

•	 No doblar el tubo del aire. No enrollar el cable del adaptador entorno a la unidad 
principal.

•	 Conservar el aparato en un lugar fresco y seco.

PROBLEMAS Y SOLUCIONES

Problema Posibile causa Solución

El aparato no se 
enciende.

El adaptador no está conectado a 
la toma eléctrica.

Introducir el adaptador en 
una toma eléctrica.

El aparato está 
encendido pero 
no nebuliza o 
nebuliza poco.

No hay presente el fármaco dentro 
de la ampolla, o la cantidad de 
fármaco es inferior o superior a la 
capacidad de la ampolla.

Introducir el fármaco en la 
ampolla teniendo presente 
la capacidad de la misma 
(entre 2 y 8 ml).

En el interior de la ampolla no 
se ha introducido la tobera de 
nebulización (nº 10c).

Introducir la tobera de 
nebulización en la ampolla 
como se describe en la fig. 2

La tobera de nebulización está 
obstruida.

Enjuagar la tobera de 
nebulización debajo de 
agua caliente corriente. NO 
introducir objetos punzantes 
como agujas en la tobera de 
nebulización.

La ampolla nebulizadora no ha 
sido ensamblada correctamente. 

Ensamblar correctamente la 
ampolla nebulizadora como 
se describe en la fig. 3.

La ampolla nebulizadora ha sido 
inclinada demasiado durante 
el uso.

NO inclinar la ampolla 
nebulizadora más de 45°.

El tubo está doblado y aplastado. Extender el tubo de aire.

El tubo de aire no está conectado 
correctamente.

Sustituir el filtro de aire.

El filtro de aire está obstruido 
y sucio.

Introducir correctamente las 
dos extremidades del tubo 
de aire.

El aparato está 
más ruidoso que 
de lo común.

La tapa del compartimiento 
del filtro no está colocada 
correctamente.

Cerrar correctamente la tapa 
del compartimiento del filtro 
de aire.

Durante el uso 
el aparato se 
recalienta.

El aparato está cubierto con 
toallas o cobijas.

No cubrir el aparato durante 
el uso.

El aparato ha sido usado en 
modo continuo superando los 25 
minutos de uso recomendado.

Apagar el aparato 
después de 25 minutos de 
funcionamiento y dejarlo 
enfriar por 40 minutos.

N.B. En caso que el aparato no retome el funcionamiento correcto a pesar de los 
controles realizados, comunicarse con el revendedor.

PROCEDIMIENTO DE ELIMINACIÓN
El símbolo colocado en el fondo del aparato indica la recogida separada de 
los equipos eléctricos y electrónicos (Dir. 2012/19/Eu-WEEE). 
Al término de la vida útil del aparato, no eliminar como residuo municipal 
sólido mixto sino eliminarlo en un centro de recogida específico colocado 
en vuestra zona o entregarlo al distribuidor a la hora de comprar un nuevo 

aparato del mismo tipo y destinado a las mismas funciones. En caso de que el aparato 
a eliminar tenga una dimensión inferior a los 25 cm es posible entregarlo en un punto 
de venta con un metraje superior a los 400 metros cuadrados sin obligación de comprar 
un nuevo dispositivo similar. Este procedimiento de recogida separada de los equipos 
eléctricos y electrónicos se realiza con el propósito de una política del medioambiente 
comunitaria con objetivos de salvaguardia, defensa y mejoramiento de la calidad del 
medioambiente y para evitar efectos potenciales en la salud de los seres humanos 
debido a la presencia de sustancias peligrosas dentro de estos equipos o a un uso 
inapropiado de los mismos o de algunas de sus partes. Cuidado! Una eliminación no 
correcta de equipos eléctricos y electrónicos podría conllevar sanciones.

GARANTÍA
Este aparato está garantizado por 2 años a partir de la fecha de compra, que debe 
estar certificada por el sello y firma del revendedor y el recibo fiscal, que se 
conservará adjunto. Dicho periodo es conforme a la legislación vigente y se aplica 
solamente en el caso en que el consumidor sea un sujeto particular. Los productos 
Laica han sido proyectados para el uso domestico y no se permite el empleo en 
ejercicios públicos. La garantía ampara sólo los defectos de producción y no es válida si 
el daño fuera causado por un accidente, uso incorrecto, negligencia o uso impropio del 
producto. Emplee sólo los accesorios entregados, el empleo de otros accesorios puede 
hacer que la garantía pierda su validez. No abra por ningún motivo el aparato; en caso 
de apertura o alteración, la garantía pierde definitivamente su validez. La garantía no 
se aplica a las partes sometidas a desgaste debido al uso y a las baterías cuando se 
suministren en dotación. Pasados los 2 años desde la compra, la garantía se vence; en 
este caso las intervenciones de asistencia técnica se realizarán bajo pago. Informaciones 
sobre las intervenciones de asistencia técnica, sea en garantía o bajo pago, se pueden 
solicitar contactando info@laica.com. No es debida ninguna forma de contribución para 
las reparaciones o sustituciones de productos inclusos en los términos de la garantía. 
En caso de averías, diríjase al revendedor; NO envíe directamente a LAICA. Todas las 
intervenciones en garantía (incluso aquellas de sustitución del producto o de una de sus 
partes) no extienden la duración del periodo de garantía original del producto sustituido. 
El fabricante no se considera responsable por posibles daños que puedan, directa o 
indirectamente, afectar a personas, cosas o animales domésticos por la inobservancia 
de todas las disposiciones indicadas en este manual de instrucciones y, especialmente, 
referidas a las advertencias sobre la instalación, uso y mantenimiento del aparato. Es 
facultad de la sociedad Laica, al estar constantemente empeñada en la mejora de sus 
propios productos, modificar sin preaviso alguno totalmente o en parte los productos 
presentes en el catálogo en relación a necesidades de producción, sin que ello 
comporte responsabilidad alguna por parte de la sociedad Laica o de sus vendedores. 

Producido por: Vapo Healthcare Co., Ltd. Southern unit of third floor, 
building B, No 99 Yudai West Rd, High tech district, 
KunShan,Suzhou,Jiangsu Province,China
MedNet GmbH,Borkstrasse 10,
48163 Münster, Germany

Distribuido por:  Laica S.p.A.
Viale del lavoro, 10 – 36021 Barbarano Mossano (VI) – Italy
Phone: +39.0444.795314 - www.laica.com
Made in China

Guía y Declaración del fabricante
1. 	 Este equipo necesita ser instalado y puesto en funcionamiento de conformidad con 

la información proporcionada en los DOCUMENTOS ADJUNTOS;
2. 	 LOS NIVELES DE PRUEBA DE LA INMUNIDAD para la seguridad básica y el 

desempeño esencial del equipo y los sistemas ME deben ser elegidos basados 
en una alta probabilidad de seguridad básica de mantenimiento y el desempeño 
esencial, y deberá ser de acuerdo con el ambiente profesional del establecimiento 
médico, de la atención médica domiciliaria, y de un entorno especial, basados en 
las ubicaciones de uso previsto.

3. 	 EL AMBIENTE DE ATENCIÓN MÉDICA DOMICILIARIA es un lugar de residencia en 
el cual un paciente habita u otros lugares donde los pacientes están presentes, 
excluyendo los ambientes profesionales de establecimientos médicos en donde los 
operadores con entrenamiento médico están continuamente disponibles cuando los 
pacientes están presentes. Tales como escuelas, espacios exteriores, vehículos, 
hoteles y posadas.

4. 	 Por favor deseche las partes del aparato una vez que este se encuentre fuera de uso 
conforme a las autoridades locales

5. 	 EL FABRICANTE proporcionará los diagramas de circuito, las listas de los 
componentes de las partes, las descripciones, las instrucciones de calibración para 
asistir al PERSONAL DE SERVICIO en reparación de partes.

	 EJEMPLO: Tal como está indicado en la Tabla 6 del IEC 60601-1-2:2014 para el 
equipo ME, un teléfono celular típico con un poder de salida máximo de un interés 
de 2 W d=3.3 m en un nivel de inmunidad RI 3 V/m.

A1 Las emisiones electromagnéticas A1 para todo el EQUIPO y SISTEMAS

Guía y Declaración del fabricante - Emisión electromagnética

El DISPOSITIVO debe usarse en el ambiente electromagnético que se describe a 
continuación. El cliente o el usuario del DISPOSITIVO debe asegurar que el uso se 
realiza en dicho ambiente.

Test de emisión Conformidad Guía ambiente electromagnético

RF emisiones
CISPR 11 Gruppo 1

El DISPOSITIVO solo usa energía para 
su función interna Por este motivo, sus 
emisiones RF son muy limitadas y no es 
probable que causen interferencias en los 
equipos electrónicos cercanos.

Emisión RF
CISPR 11 Classe B

El DISPOSITIVO es adecuado para ser usado 
en todos los establecimientos diferentes de 
los domésticos y los que están directamente 
conectados a la red de alimentación eléctrica 
pública de bajo voltaje, que suministra los 
edificios de carácter doméstico.

Emisiones 
armónicas
IEC 61000-3-2

Classe A

Fluctuaciones de 
voltaje/Emisiones 
oscilantes IEC 
61000-3-3

Conforme

A2  Inmunidad Electromagnética – Para un ambiente de atención médica 
domiciliaria EQUIPO y SISTEMAS

Linee guida e dichiarazione del produttore
immunità elettromagnetica

El DISPOSITIVO debe usarse en el ambiente electromagnético que se describe a 
continuación. El cliente o el usuario del DISPOSITIVO debe asegurar que el uso se 
realiza en dicho ambiente

Test de 
inmunidad

IEC 60601 Nivel 
de Prueba

Nivel 
conformidad

Guía ambiente 
electromagnético

Descarga 
Electroestática 
(ESD) IEC 61000-
4-2

contacto ± 8 kV
aire ± 2 kV, ± 4 kV, 
± 8 kV, ± 15 kV

contacto ± 8 kV
aire ± 2 kV, 
± 4 kV, ± 8 kV, 
± 15 kV

Los suelos deben ser 
de madera, hormigón o 
baldosas de cerámica Si 
los suelos están cubiertos 
con un material sintético, 
la humedad relativa debe 
ser, al menos, del 30%.

Transitorios 
eléctricos rápidos/
explosivos IEC 
61000-4-4

líneas alimentación 
eléctrica ±2 kV

líneas 
alimentación 
eléctrica ±2 kV

La calidad de la 
alimentación eléctrica 
debe ser la de un 
ambiente comercial u 
hospitalario típico.

Sobretensión IEC
61000-4-5 30A/m 30A/m

Frecuencia de 
energía (50/60Hz) 
campo magnético 
IEC 61000-4-8

±1 kV de línea 
a línea
±2 k±2 kV de línea 
a tierra

±1 kV de línea 
a línea
±2 k±2 kV de 
línea a tierra

Bajadas de tensión,
Interrupciones 
cortas y variaciones 
de voltaje en el 
suministro de 
energía.

0 % UT;
Ciclo 0,5
En 0°, 45°, 90°,
135°, 180°, 225°,
270° y 315°

0 % UT;
Ciclo 0,5
En 0°, 45°, 90°,
135°, 180°, 
225°,
270° y 315°

La calidad de la 
alimentación eléctrica 
debe ser la de un 
ambiente comercial u 
hospitalario típico. Si el 
usuario del DISPOSITIVO 
requiere de operación 
continua durante las 
interrupciones de energía 
de la red eléctrica, se 
recomienda que el 
APARATO esté cargado 
desde un suministro de 
energía ininterrumpible.

Conducido RF IEC 
61000-4-6

Radiado RF IEC 
61000-4-3

3 Vrms
150 kHz to 80 MHZ

10 V/m
80 MHz to 2,7 GHz

3 Vrms
 

El FABRICANTE podría 
considerar reducir la 
distancia de separación 
mínima, basado en la 
GESTIÓN DE RIESGOS, 
y usando LOS NIVELES 
DE PRUEBA DE LA 
INMUNIDAD más altos 
que sean apropiados para 
la distancia de separación 
mínima reducida. Las 
distancias de separación 
mínimas para LOS 
NIVELES DE PRUEBA DE 
LA INMUNIDAD más altos 
deberán ser calculados 
usando la siguiente 
ecuación:  

6E

DDonde P es la energía 
máxima en W, d es la 
distancia de separación 
mínima en m, y E es el 
NIVEL DE PRUEBA DE LA 
INMUNIDAD en V/m.

NOTA: UT es el a.c.del voltaje de red eléctrica anterior a la aplicación de la prueba de nivel.

PortuguêsPT
AEROSOL COM MICRO-COMPRESOR TYPE VP-D2 
INSTRUÇÕES E GARANTIA

Estimado cliente, Laica le agradece por la preferencia concedida a este producto, 
diseñado según criterios de fiabilidad y calidad para una satisfacción completa 
del mismo.

IMPORTANTE
LEER ATENTAMENTE ANTES DEL USO
CONSERVAR PARA UNA REFERENCIA FUTURA

El manual de instrucciones se debe considerar como parte del producto y se 
debe conservar durante todo el ciclo de vida útil del mismo. 
En caso de cesión del aparato a otro propietario entregar también toda 
la documentación. Para el uso seguro y correcto del producto, el usuario 
debe leer atentamente las instrucciones y advertencias contenidas en el 
manual puesto que suministran importantes informaciones con respecto 
a la seguridad, instrucciones de uso y mantenimiento. En caso de pérdida 
del manual de instrucciones o necesidad de recibir más información o 
aclaraciones comunicarse con la empresa a la dirección que se muestra 
debajo: Laica S.p.A. Viale del Lavoro, 10 - 36021 Barbarano Mossano (VI)  
Italia - Tel. +39 0444.795314 - 795321 - Fax: +39 0444.795324 
www.laica.com

Este aerosol es un instrumento eficaz para el tratamiento doméstico de las 
afecciones de las altas y bajas vías respiratorias. Es compacto, silencioso, fácil 
de usar, está fabricado cumpliendo con las actuales normativas europeas en 
materia de criterios de fabricación para la seguridad de los aparatos para uso 
electromédico (Dir.93/42/EEC y Norma EN13544-1).

NOTA SÍMBOLOS

Advertência Proibição

Atenção! Ler atentamente 
as instruções de utilização 

Símbolo de “tipo BF peças 
aplicadas”

Em conformidade com a Diretiva de 
medicina 93/42/CEE para os dispositivos 
de medicina

Fabricante Data de produção

Representante europeu SN Número de série

LOT. N° Número lote de produção

IP21: Grau de protecção dos invólucros dos equipamentos eléctricos, sendo 
que o primeiro dígito indica o grau de protecção contra a penetração de 
corpos sólidos estranhos (de 0 a 6), e o segundo, o grau de protecção 
contra a penetração de líquidos (de 0 a 8).

 AVISOS DE SEGURANÇA 
•	 Antes de utilizar o aparelho, verifique se o mesmo se encontra em boas 

condições, sem danos visíveis. Caso contrário, dirija-se ao próprio revendedor.
•	 Guardar o saco plástico da embalagem fora do alcance de crianças: perigo de 

sufocação.
•	 Este produto destina-se exclusivamente ao uso para o qual foi concebido 

e da forma indicada nas instruções de utilização. Qualquer outro uso deve 
ser considerado impróprio e, portanto, perigoso. O fabricante não pode ser 
considerado responsável por eventuais danos causados por usos impróprios 
ou erróneos

•	 O uso e a manutenção deste produto podem ser efetuados por pessoas de 
idade igual ou superior a 14 anos e por pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas, ou por pessoas inexperientes, sob adequada 
vigilância por parte de um adulto. Este aparelho não deve ser usado como 
brinquedo por crianças.

•	 Manter o aparelho longe do alcance das crianças porque contém 
pequenas partes que poderiam ser ingeridas.

•	 Este dispositivo deve ser usado mediante prescrição médica.
•	 Antes de ligar o dispositivo à rede elétrica, assegure-se de que os dados da 

tensão de rede indicados na placa de identificação no produto correspondam 
aos da rede elétrica utilizada. 
	NÃO usar o aparelho na presença de mistura anestésica inflamável com ar, 
oxigénio ou protóxido de azoto, vapores nocivos, substâncias voláteis ou gases 
inflamáveis,
	NUNCA deixe o dispositivo em funcionamento sem supervisão, ao terminar a 
utilização desligue-o e desconecte da rede elétrica.

•	 Tratar o aparelho com cuidado e protegê-lo contra impactos, variações 
extremas de temperatura, humidade, poeira, luz direta do sol e fontes de calor.

•	 Em caso de avaria e/ou mau funcionamento, desligar o aparelho sem 
adulterá-lo. Para as reparações contactar sempre o próprio revendedor.

•	 Assegurar-se que as mãos estejam secas antes de ligar ou desligar o 
aparelho e ao atuar no interruptor "O/I".
	NÃO puxar o cabo para retirar o adaptador da tomada de corrente.
	NÃO utilizar extensões, desenrolar o cabo e manter o mesmo longe das fontes 
de calor.
	NÃO efetuar nenhum tipo de intervenção no cabo. Em caso de danificação, 
contactar o revendedor.

•	 Desligar sempre o dispositivo com o interruptor “O/I” e desligar o adaptador 
da tomada de corrente.

•	 Desligar cabo e o adaptador da tomada de corrente após o uso e antes da 
limpeza.
	NÃO submergir o aparelho e NÃO verter para o mesmo água ou outros 
líquidos.

•	 Se o dispositivo cair à água, não tentar agarrá-lo, mas desligar imediatamente 
a ficha da tomada. NÃO utilizar o dispositivo depois de tê-lo retirado da água.
	NÃO secar o aparelho ou os acessórios no forno microondas.
	NÃO usar ou deixar o aparelho em locais húmidos ou com temperatura 
superior a 40°C.
	Não se deitar durante a inalação. Não inclinar a ampola nebulizadora mais de 45°.

•	 Utilize apenas acessórios de origem do fabricante.
•	 Antes de cada utilização, certificar-se de que as peças foram corretamente 

montadas.
	NÃO usar o aparelho se o tubo do ar estiver dobrado.

•	 Certificar-se de que o filtro do ar esteja corretamente inserido e que esteja 
limpo.
	Durante a utilização NÃO cobrir o aparelho com toalhas de mão ou cobertores.

•	 Aparelho não adequado à utilização com Pentamidina.

DESCRIÇÃO DO PRODUTO  (ver fig.1)
1.	 Unidade principal
2.	 Tecla “O/I” ligar/desligar
3.	 Ligação tubo ar
4.	 Encaixe ampola
5.	 Tomada do adaptador
6.	 Tampa compartimento do filtro do ar
7.	 Máscara pediátrica
8.	 Máscara para adultos 
9.	 Bocal 
10.	Ampola nebulizadora

a.	 Tampa ampola
b.	 Top ampola
c.	 Bico de nebulização
d.	 Fundo da ampola

11.	Tubo do ar 
12.	Filtros de ar
13.	Adaptador 

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
•	 Nome produto: Aerosol micro-compresor
•	 Nome comercial: NE3003
•	 Classificação de instalação e uso: 

-	 unidade principal: portátil, 
-	 peça aplicada: segurado na mão, 
-	 No AP ou APG

•	 Alimentação: ENTRADA: 100-240V ~ 50/60Hz, 0.35A; SAÍDA: 12V, 1A
•	 Pressão de exercício: 20Kpa-80Kpa (2,9psi-11,7psi)
•	 Fluxo compressor: 4-7 l/min.
•	 Nível de ruído: 56 db(A) +/-10db a um metro de distância
•	 Fluxo de nebulização: aprox. 0,2ml/min.
•	 MMAD: ≤ 5 mícron
•	 Utilização temporária: 25 min. ON / 40 min. OFF.
•	 Expectativa de vida do produto em uso (utilizado para nebulizar o fármaco 

duas vezes por dia durante cerca 10 minutos): cerca 500 horas. O uso 
frequente do dispositivo pode encurtar a expectativa de vida do produto.

Condições de exercício:
•	 Temperatura: min. 10°C - máx. 40°C, com humidade do ar de 30% a 85% e 

pressão atmosférica de 700 a 1060hPa
Condições de conservação:
•	 Temperatura: min. -20°C - máx. 50°C, com humidade do ar relativa de 30 a 

85% e com pressão atmosférica de 500 a 1060hPa 
Capacidade ampola:
•	 Volume mín. de enchimento: 2 ml
•	 Volume máx. de enchimento: 8 ml

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO 
USO
1)	 Antes de utilizar o dispositivo pela primeira vez, limpá-lo como descrito no 

parágrafo "Manutenção e desinfestação".
2)	 Para inserir o fármaco na ampola, apertar o fundo da ampola nebulizadora e 

rodar para a esquerda o topo até o engatar.
3)	 Extrair o topo, certificar-se de que o bico de nebulização (nº 10c do 

explodido) está corretamente engatado no topo da ampola (ver Fig.2) e 
inserir a quantidade de fármaco prescrita pelo médico no fundo da ampola 
nebulizadora.

4)	 Uma vez inserido o fármaco, enrosque novamente o topo no fundo. Apoie a 
ampola num plano seco e limpo.

5)	 Ligue o transformador ao aparelho e, em seguida, à tomada de corrente, 
prestando atenção para que a tensão esteja correta.

6)	 Ligar firmemente uma extremidade do tubo de ar à ampola e inserir a outra na 
ligação do tubo da unidade principal.

7)	 Aplicar o acessório escolhido: máscara ou bocal conforme descrito pelo 
médico.

8)	 Desligar o dispositivo premindo o interruptor "O/I". Colocar à boca o bocal ou 
apoiar a máscara ao rosto prestando atenção para cobrir a boca e o nariz.

9)	 Inspirar e expirar tranquilamente durante o tratamento. Sentar-se em posição 
relaxada com a parte superior do corpo reta. Não se deitar durante a 
inalação. Não inclinar a ampola nebulizadora mais de 45°.

10)	Interromper a inalação em caso de mal-estar.
11)	Uma vez terminada a inalação, desligar o aparelho premindo a tecla “O/I”. 

Retirar o adaptador da tomada de corrente e, em seguida, desligar o cabo da 
unidade principal.

12)	Retirar o tubo do ar da ampola e da ligação tubo da unidade principal.
	 IMPORTANTE: Assim como na maior parte dos nebulizadores para 

terapêutica, no fim da inalação, uma certa quantidade de medicamento 
poderá permanecer na ampola: isto é perfeitamente normal. Essa quantidade 
de medicamento, chamada também de volume resíduo, não é nebulizável.

13)	Esvaziar o eventual resíduo de fármaco da ampola, limpar todas as peças 
usadas conforme o descrito na alínea “Manutenção e desinfeção”.

•	 Este dispositivo foi projetado para um funcionamento 
intermitente de 25 min. On/40 min. Off. Desligar o dispositivo 
após 25 minutos de funcionamento e aguardar mais 40 minutos 
antes de efetuar um novo tratamento.

•	 Durante o uso, a unidade principal pode aquecer, isto é tudo 
normal.

MANUTENÇÃO E DESINFESTAÇÃO
•	 Lavar cuidadosamente as mãos antes de proceder com as fases de limpeza e 

desinfestação dos acessórios.
•	 Limpar atentamente todos os componentes e remover os resíduos de 

medicamento e as possíveis impurezas depois de cada tratamento.
•	 Limpar os acessórios se não forem usados durante um longo período de tempo.
•	 A unidade principal e o tubo de ar devem ser limpos externamente com um 

pano limpo e húmido. Nunca lavar o dispositivo sob água corrente ou por 
imersão. Aparelho com invólucro não protegido contra a penetração de líquidos.

•	 Limpeza com água: Limpar todos os acessórios à exceção do tubo do ar e do 
adaptador em água quente e deixar secar ao ar.

•	 Desinfestação: Todos os acessórios, exceto o tubo de ar e o adaptador, 
podem ser desinfetados com desinfestantes químicos utilizando doses e 
limitações previstas pelo produto do desinfestante. É possível desinfetar 
a ampola nebulizadora e o bocal fervendo-a numa panela de água durante 

cerca de 15/20 minutos. Deixar secar os dois acessórios ao ar. Durante esta 
operação, verificar se no recipiente está sempre presente água. NÃO esterilizar 
em autoclave, esterilizadores a gás EO (Óxido de Etileno) ou esterilizadores a 
plasma a baixa temperatura.

•	 Ligação tubo ar: limpar a parte externa com um pano limpo e húmido. Para 
eliminar eventuais resíduos de humidade no tubo do ar, ligar uma das duas 
extremidades à unidade principal e ligar o aparelho durante alguns segundos 
sem ligar o tubo à ampola. 

•	 Substituição do filtro de ar: Substituir o filtro quando passar a cor escura e 
quanto tiver sido usado durante pelo menos 60 tratamentos. Para substituir o 
filtro, elevar a tampa compartimento do filtro do ar, extrair o filtro usado e inserir 
o de substituição. Antes de inserir um novo filtro do ar, verificar sempre se a 
tampa compartimento do filtro do ar está limpa. NÃO é possível lavar os filtros ar 
usados. NÃO inserir algodão em vez dos filtros. NÃO usar o produto sem o filtro.

•	 Contaminação Microbiana: Em caso de patologias com riscos de infecção e 
contaminação microbiana recomenda-se a utilização pessoal dos acessórios e 
da ampola nebulizadora (consultar sempre o próprio médico).

•	 Não dobrar o tubo do ar. Não enrolar o cabo do adaptador em torno da unidade 
principal.

•	 Conservar o dispositivo em local fresco e seco.

PROBLEMAS E SOLUÇÕES

Problema Causa possível Solução

O dispositivo 
não liga.

O adaptador não está ligado à 
tomada de corrente.

Inserir o adaptador numa 
tomada elétrica.

O dispositivo 
está ligado mas 
não nebuliza ou 
nebuliza pouco.

Não está presente o fármaco 
dentro da ampola ou a quantidade 
de fármaco é inferior ou superior à 
capacidade da ampola.

Inserir o fármaco na ampola 
tendo presente a capacidade 
da mesma (entre 2 e 8 ml)

No interior da ampola não foi 
inserido o bico de nebulização 
(n. 10c).

Inserir o bico de nebulização 
na ampola conforme 
descrito na fig. 2.

O bico de nebulização está 
obstruído.

Lavar o bico de nebulização 
sob água quente corrente. 
NÃO inserir objetos 
pontiagudos como agulhas 
no bico de nebulização.

A ampola nebulizadora não foi 
montada corretamente.

Montar corretamente 
a ampola nebulizadora 
conforme descrito na fig. 3.

A ampola nebulizadora foi 
demasiado inclinada durante a 
utilização.

NÃO inclinar a ampola 
nebulizadora mais de 45°.

O tubo de ar está dobrado ou 
compactado.

Estender o tubo de ar.

O tubo de ar não está 
corretamente ligado.

Inserir corretamente as duas 
extremidades do tubo do ar.

O filtro do ar está obstruído 
ou sujo.

Substituir o filtro ar.

O aparelho está 
mais ruidoso que 
de costume.

A tampa do compartimento do 
filtros de ar não foi inserida 
corretamente.

Fechar corretamente a 
tampa do compartimento do 
filtros de ar.

Durante a 
utilização, 
o aparelho 
sobreaquece.

O aparelho é coberto por toalhas 
de mão ou cobertores.

Não cobrir o aparelho 
durante a utilização.

O aparelho foi usado de forma 
contínua ultrapassando os 25 
minutos de uso aconselhado.

Desligar o aparelho após 25 
minutos de funcionamento 
e deixá-lo arrefecer durante 
40 minutos.

IMPORTANTE: Caso o dispositivo não volte a funcionar corretamente apesar das 
inspeções efetuadas. contactar o revendedor.

PROCESSO DE ELIMINAÇÃO 
O símbolo na parte inferior do dispositivo indica que o recolha separada de 
equipamentos eléctricos e electrónicos (Dir. 2012/19/Eu-WEEE). 
No final da vida útil do dispositivo, não remova a misturas de resíduos 
urbanos sólidos, mas para eliminar um centro de recolha colocados especiais 
em sua área ou entregue ao comerciante, quando comprar um novo aparelho 

do mesmo tipo e para as mesmas funções. Caso o aparelho a ser eliminado tenha 
dimensões inferiores a 25 cm, é possível levá-lo até um ponto de venda com tamanho 
superior a 400 mq sem a obrigação de comprar um novo dispositivo similar. Este 
procedimento derecolha separada de equipamentos eléctricos e electrónicos érealizado 
com o objectivo de uma política ambiental objectivos comunitários de salvaguarda, 
protecção e melhoria da qualidade ambiental e evitar os efeitos potenciais para a 
saúde humana devido à presença de substâncias perigosas em equipamentos ou uso 
inadequado,ou mesmo algumas de suas partes. Cuidado! Incorrecta disposição dos 
equipamentos eléctricos e electrónica pode levar a sanções.

GARANTIA
O sistema de garantia de 2 anos a contar da data da compra, que devem ser 
certificadas pelo carimbo e assinatura do revendedor. O recibo, deve manter-se 
junto. Este período é nos termos da legislação em vigor e só se aplica se o consumidor 
for um sujeito passivo e particular. Os produtos são projectados para uso doméstica e 
o seu emprego não é permitido em local público. A garantia cobre apenas defeitos de 
fabricação e não se aplica se o dano foi causado por um acidente, abuso, negligência ou 
uso impróprio do produto. Utilize apenas acessórios da marcas, o uso de outros podem 
fazer perde a validade da GARANTIA. Não abra por algum motivo o aparelho ao abrir a 
alteração, a garantia é definitivamente anulada. A garantia não se aplica a peças sujeitas 
a desgaste e às pilhas quando são fornecidas. Após dois anos desde a compra, a garantia 
expira, neste caso, as intervenções de assistência técnica serão feitas por orçamento 
e consequente sujeitas a pagamento. Para Informações sobre as intervenções para 
reparações ou substituição de produtos, contacte info@laica.com.. ou o seu fornecedor.
Todas as intervenções de reparação (Incluindo as de substituição do produto ou parte 
dele) não prorrogam a duração da garantia do produto original substituído. O fabricante 
não se responsabiliza por quaisquer danos que podem, directa ou indirectamente, 
afectar as pessoas, coisas ou animais. Admitidos por não cumprir todos os requisitos 
especificados neste manual. Advertências sobre a instalação, utilização e manutenção 
dos equipamentos. A LAICA, sociedade secular, procura constantemente melhorar os 
seus produtos. Alterações ou substituições são da sua inteira responsabilidade pelo que 
o pode fazer livremente, não havendo lugar a reclamações. 

Produzido por: Vapo Healthcare Co., Ltd. Southern unit of third floor, 
building B, No 99 Yudai West Rd, High tech district, 
KunShan,Suzhou,Jiangsu Province,China
MedNet GmbH,Borkstrasse 10,
48163 Münster, Germany

Distribuído por: Laica S.p.A.
Viale del lavoro, 10 – 36021 Barbarano Mossano (VI) – Italy
Phone: +39.0444.795314 - www.laica.com
Made in China

Orientações e Declaração do Fabricante
1. 	 Este equipamento deve ser instalado e colocado em serviço de acordo com as 

informações fornecidas nos DOCUMENTOS ACOMPANHANTES;
2. 	 NÍVEIS DE TESTE DE IMUNIDADE para um desempenho de segurança e 

essencial básico do equipamento ME e sistemas ME, os quais devem ser 
escolhidos com base na alta probabilidade de manter o desempenho de 
segurança e essencial básico, e devem estar de acordo com o ambiente da 
instituição de saúde profissional, o ambiente de cuidados de saúde do domicílio 
e com o ambiente especial, com base nos locais de utilização pretendida.

3.	 AMBIENTE DE SAÚDE DE DOMICÍLIO é um local onde o paciente vive ou outros 
locais onde estão presentes pacientes, excluindo ambientes de instituições 
de saúde profissionais nas quais operadores com formação médica estão 
continuamente disponíveis quando os pacientes estão presentes. Tais como 
escolas, exteriores, domicílios, veículos hotéis e estalagens.

4.	 Elimine as peças do dispositivo quando este for colocado fora de serviço de 
acordo com as autoridades locais.

5.	 O FABRICANTE irá fornecer esquemas do circuito, listas de peças de 
componentes, descrições, instruções de calibração para auxiliar o PESSOAL 
DE ASSISTÊNCIA na reparação de peças.

	 EXEMPLO: Conforme o indicado na Tabela 6 da IEC 60601-1-2:2014 para 
EQUIPAMENTO ME, um telemóvel típico com uma corrente de saída máxima 
de 2 W rende d = 3,3 m a um NÍVEL DE IMUNIDADE RI 3 V/m.

A1  Emissões eletromagnéticas-Para todos os EQUIPAMENTOS e SISTEMAS

Orientações e Declaração do Fabricante
emissões eletromagnéticas

O DISPOSITIVO destina-se a ser usado no ambiente eletromagnético especificado 
de seguida. O cliente ou o utilizador do DISPOSITIVO devem assegurar que este é 
usado em tal ambiente

Teste de 
emissões Conformidade Ambiente eletromagnético – orientações

Emissões 
de RF
CISPR 11

Gruppo 1

O DISPOSITIVO usa energia de RF apenas para 
o seu funcionamento interno. Por conseguinte, 
as suas emissões de RF são muito baixas e não 
é provável que causem quaisquer interferências 
nos equipamentos eletrónicos próximos.

Emissões 
de RF
CISPR 11

Classe B

O DISPOSITIVO é adequado para utilização 
em todos os estabelecimentos, à exceção dos 
domésticos, e aos diretamente ligados à rede 
elétrica pública de baixa tensão que abastece 
os edifícios usados para fins domésticos.

Emissões 
harmónicas
IEC 61000-
3-2

Classe A

Flutuações 
de tensão/
emissões de 
oscilação IEC 
61000-3-3

Conforme

A2  Imunidade eletromagnética -Para EQUIPAMENTO e SISTEMAS de ambiente 
de saúde de domicílio

Orientações e Declaração do Fabricante
imunidade eletromagnética

O DISPOSITIVO destina-se a ser usado no ambiente eletromagnético especificado 
de seguida. O cliente ou o utilizador do DISPOSITIVO devem assegurar que este é 
usado em tal ambiente

Teste de 
imunidade

Nível de teste 
IEC 60601

Nível de 
conformidade

Ambiente 
eletromagnético - 

orientações

Descarga 
eletrostática 
(ESD) IEC 
61000-4-2

±8 kV contacto
± 2 kV, ± 4 kV, 
± 8 kV, 
± 15 kV ar

±8 kV contacto
± 2 kV, ± 4 kV, ± 
8 kV, ± 15 kV ar

Os pisos devem ser de 
madeira, betão ou azulejo 
cerâmico. Se o piso for 
coberto por material 
sintético, a humidade 
relativa deve ser de pelo 
menos 30%.

Transiente 
rápido/surto 
elétrico IEC 
61000-4-4

±2 kV para linhas 
de corrente 
elétrica

±2 kV para linhas 
de corrente elétrica

A qualidade da corrente 
elétrica deve ser a típica de 
uma ambiente comercial ou 
hospitalar.

Surto IEC
61000-4-5 30A/m 30A/m

Frequência 
de potência 
(50/60Hz) 
do campo 
magnético IEC 
61000-4-8

±1 kV linha a linha
±2 kV linha à terra

±1 kV linha a linha
±2 kV linha à terra

Quedas de 
tensão,
interrupções 
curtas e 
variações de 
tensão na fonte 
de alimentação
linhas de 
entrada 
IEC 61000-
4-11

0 % UT;
0,5 ciclo
A 0°, 45°, 90°,
135°, 180°, 225°,
270° e 315°

0 % UT;
0,5 ciclo
A 0°, 45°, 90°,
135°, 180°, 225°,
270° e 315°

A qualidade da corrente 
elétrica deve ser a típica de 
uma ambiente comercial ou 
hospitalar. Se o utilizador 
do DISPOSITIVO necessitar 
de funcionamento contínuo 
durante interrupções de 
corrente, é recomendável 
que o DISPOSITIVO seja 
alimentado a partir de 
uma fonte de alimentação 
ininterrupta.

RF conduzidas 
IEC 61000-4-6

RF irradiadas 
IEC 61000-4-3

3 Vrms
150 kHz a 80 MHZ

10 V/m
80 MHz a 2,7 GHz

3 Vrms

10 V/m

O FABRICANTE deve 
considerar reduzir a 
distância de separação 
mínima com base na 
GESTÃO DE RISCOS e 
usar NÍVEIS DE TESTE DE 
IMUNIDADE mais altos 
do que aqueles que são 
apropriados para a distância 
de separação mínima 
reduzida. As distâncias 
de separação mínimas 
para NÍVEIS DE TESTE DE 
IMUNIDADE mais altos 
devem ser calculadas 
usando a seguinte equação:

6E

Em que P é a potência 
máxima em W, d é a 
distância de separação 
mínima em m e E é o NÍVEL 
DE TESTE DE IMUNIDADE 
em V/m

NOTA   UT é a tensão de alimentação em c.a. antes da aplicação do nível de teste.

EÏÏËÓÈÎ¿EL
 ΑΕΡΟΛΥΜΑ ΜΕ ΜΙΚΡΟ-ΣΥΜΠΙΕΣΤΗ ΤΥPE VP-D2 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΙ ΕΓΓΥΗΣΗ

Αγαπητοί πελάτες, η Laica επιθυμεί να σας ευχαριστήσει για την προτίμηση 
που δείξατε σε αυτό το προϊόν που έχει σχεδιαστεί βάσει των κριτηρίων 
αξιοπιστίας και ποιότητας για την πλήρη ικανοποίησή σας. 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ
ΦΥΛΑΞΤΕ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΠΑΡΑΠΟΜΠΗ

Ο εγχειρίδιο οδηγιών θα πρέπει να θεωρείται μέρος του προϊόντος 
και θα πρέπει να φυλάσσεται για όλη τη διάρκεια του κύκλου 
ζωής του. Σε περίπτωση παραχώρησης της συσκευής σε άλλο 
ιδιοκτήτη, παραδώστε και ολόκληρη την τεκμηρίωση. Για την 
ασφαλή και σωστή χρήση του προϊόντας, ο χρήστης θα πρέπει 
να διαβάσει προσεκτικά τις οδηγίες και τις προειδοποιήσεις 
που περιέχει το παρόν εγχειρίδιο καθώς παρέχουν σημαντικές 
πληροφορίες για τη χρήση και τη συντήρηση. Σε περίπτωση 
απώλειας του εγχειριδίου ή ανάγκης περισσότερων πληροφοριών 
ή διευκρινήσεων, επικοινωνήστε με την εταιρεία στη διεύθυνση 
που αναφέρεται:
Laica S.p.A. Viale del Lavoro, 10 – 36021 Barbarano Mossano (VI) 
– Ιταλία Tηλ. +39 0444.795314 - 795321 - Φαξ: +39 0444.795324 
- www.laica.com

Αυτή το σπρέι ένα αποτελεσματικό εργαλείο για τη θεραπεία των παθήσεων 
των άνω και κάτω αναπνευστικών οδών Είναι συμπαγές, αθόρυβο, εύκολο 
στη χρήση και έχει κατασκευαστεί τηρώντας τις ισχύουσες ευρωπαϊκές 
οδηγίες αναφορικά με τα δομικά κριτήρια για την ασφάλεια και τη χρήση 
ηλεκτροιατικών συσκευών (Οδ.93/42/EEC και Κανονισμός EN13544-1). 

LEGENDE SYMBOLE

Προειδοποίηση Απαγόρευση

Προσοχή! Διαβάστε με 
προσοχή τις οδηγίες

Σύμβολο 'τύπος BF, 
εφαρμοστέων μερών'

Συμμόρφωση στην [κοινοτική] 
Οδηγία 93/42/EEC περί 
ιατροτεχνολογικών προϊόντων

Κατασκευαστής Ημερομηνία παραγωγής

Ευρωπαϊκός 
αντιπρόσωπος SN Σειριακός αριθμός

LOT. N° Αριθμός παρτίδας 
παραγωγής

IP21: βαθμός προστασίας των περιβλημάτων για ηλεκτρικές 
διατάξεις, όπου το πρώτο ψηφίο υποδεικνύει το βαθμό 
προστασίας από την διείσδυση εξωτερικών στέρεων σωμάτων 
(από 0 ως 6) και το δεύτερο ψηφίο υποδεικνύει το βαθμό 
προστασίας από τη διείσδυση υγρών (από 0 ως 8)

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ 
•	 Πριν από τη χρήση βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι ακέραιη χωρίς 

εμφανείς βλάβες. Σε περίπτωση αμφιβολίας απευθυνθείτε στο σημείο 
πώλησης.

•	 Η πλαστική συσκευασία πρέπει να φυλάσσεται μακριά από παιδιά: 
κίνδυνος ασφυξίας.

•	 Το παρόν προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται αποκλειστικά για τη χρήση 
για την οποία έχει σχεδιαστεί και με τον τρόπο που υποδεικνύουν οι 
οδηγίες χρήσης. Κάθε άλλη χρήση θα πρέπει να θεωρείται ακατάλληλη 
και συνεπώς επικίνδυνη. Ο κατασκευαστής δεν μπορεί να θεωρηθεί 
υπεύθυνος για τυχόν βλάβες που προκύπτουν από την ακατάλληλη ή 
εσφαλμένη χρήση.

•	 Η χρήση και η συντήρηση αυτού του προϊόντος μπορεί να γίνει από 
άτομα ηλικίας 14 ετών και άνω και από άτομα με μειωμένες κινητικές 
και αισθητηριακές ή νοητικές ικανότητες ή από άτομα χωρίς εμπειρία, 
μόνο υπό την κατάλληλη επιτήρηση ενός ενήλικα. Τα παιδιά δεν πρέπει 
να παίζουν με τη συσκευή.

•	 Φυλάξτε τη συσκευή μακριά από παιδιά γιατί περιλαμβάνει τμήματα 
μικρού μεγέθους και υπάρχει κίνδυνος κατάποσης.

•	 Αυτή η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται με ιατρική συνταγή.
•	 Πριν συνδέσετε τη συσκευή στο ηλεκτρικό ρεύμα, βεβαιωθείτε ότι 

τα στοιχεία της τάσης δικτύου που αναφέρονται στην ετικέτα του 
προϊόντος αντιστοιχούν σε εκείνα του υπάρχοντος ηλεκτρικού δικτύου. 
	ΜΗ χρησιμοποιείτε τη συσκευή υπό την παρουσία εύφλεκτου 
αναισθητικού μίγματος με αέρα, οξυγόνο ή υποξείδιο του αζώτου, 
επιβλαβείς ατμούς, πτητικές ουσίες ή εύφλεκτα αέρια.
	ΜΗΝ αφήνετε ποτέ τη συσκευή χωρίς επιτήρηση ενώ λειτουργεί, μόλις 
ολοκληρώσετε τη χρήση σβήστε την και αποσυνδέστε την από το ρεύμα.

•	 Φροντίζετε τη συσκευή, προστατέψτε την από προσκρούσεις, 
διακυμάνσεις της θερμοκρασίας, σκόνη, απευθείας ηλιακό φως και 
πηγές θερμότητας.

•	 Σε περίπτωση βλάβης και/ή κακής λειτουργίας, σβήστε τη συσκευή 
χωρίς να την αλλοιώσετε. Για επιδιορθώσεις απευθυνθείτε στο σημείο 
πώλησης.

•	 Βεβαιωθείτε ότι τα χέρια σας είναι στεγνά προτού συνδέσετε ή 
αποσυνδέσετε τη συσκευή και όταν χρησιμοποιείτε τον διακόπτη “Ο/Ι”.

AEROSOL COM MICRO-
COMPRESSOR
Instruções e garantia

PT

AEROSOL CON MICRO-
COMPRESOR
Instrucciones y garantía
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ΑΕΡΟΛΥΜΑ ΜΕ ΜΙΚΡΟ-ΣΥΜΠΙΕΣΤΗ
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	ΜΗΝ τραβάτε το καλώδιο τροφοδοσίας για να αφαιρέσετε τον 
προσαρμογέα από την πρίζα του ρεύματος.
	ΜΗ χρησιμοποιείτε προεκτάσεις, ξετυλίξτε το καλώδιο σε όλο του το 
μήκος και κρατήστε το μακριά από πηγές θερμότητας.
	ΜΗΝ παραποιείτε για κανένα λόγο το ηλεκτρικό καλώδιο. Σε περίπτωση 
βλάβης απευθυνθείτε στο σημείο πώλησης.

•	 Να σβήνετε πάντα τη συσκευή από το διακόπτη “Ο/Ι” και έπειτα να 
βγάζετε τον προσαρμογέα από την πρίζα.

•	 Αποσυνδέστε το καλώδιο και τον προσαρμογέα από την πρίζα του 
ρεύματος αμέσως μετά τη χρήση και πριν τον καθαρισμό.
	ΜΗ βυθίζετε τη συσκευή και ΜΗ ρίχνετε πάνω της νερό ή άλλα υγρά.

•	 Εάν η συσκευή πέσει στο νερό, μην προσπαθήσετε να την πιάσετε. 
Αφαιρέστε αμέσως το φις από την πρίζα. ΜΗΝ επαναχρησιμοποιείτε τη 
συσκευή μόλις την αφαιρέσετε από το νερό.
	ΜΗΝ στεγνώνετε τη συσκευή ή τα εξαρτήματά της σε φούρνο 
μικροκυμάτων.
	ΜΗ χρησιμοποιείτε και μην αφήνετε τη συσκευή σε μέρη με υγρασία ή 
με θερμοκρασία άνω των 40°C.
	Μην ξαπλώνετε κατά τη διάρκεια των εισπνοών. Η κλίση της αμπούλας 
του εκνεφωτή δεν πρέπει να είναι μεγαλύτερη από 45°.

•	 Να χρησιμοποιείτε μόνο τα γνήσια ανταλλακτικά του κατασκευαστή.
•	 Πριν από κάθε χρήση βεβαιωθείτε ότι τα διάφορα μέρη έχουν 

συναρμολογηθεί σωστά.
	ΜΗ χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν ο σωλήνας αέρα είναι διπλωμένος.

•	 Βεβαιωθείτε ότι το φίλτρο αέρα έχει εισαχθεί σωστά και ότι είναι 
καθαρό.
	Κατά τη διάρκεια της χρήσης ΜΗΝ καλύπτετε τη συσκευή με πετσέτες 
ή σκεπάσματα.

•	 Συσκευή μη κατάλληλη για χρήση με Πενταμιδίνη.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ  (δείτε εικ.1)
1.	 Κεντρική μονάδα
2.	 Διακόπτης «O/I» ενεργοποίηση/σβήσιμο
3.	 Σύνδεση σωλήνα αέρα
4.	 Σύνδεση αμπούλας
5.	 Πρίζα προσαρμογέα
6.	 Καπάκι θέσης φίλτρου αέρα
7.	 Παιδική μάσκα
8.	 Μάσκα ενηλίκων 
9.	 Επιστόμιο 
10.	Αμπούλα εκνεφωτή

a.	 Καπάκι αμπούλας
b.	 Άνω τμήμα αμπούλας
c.	 Ακροφύσιο νεφελοποίησης
d.	 Πάτος αμπούλας

11.	Σωλήνας αέρα 
12.	Φίλτρα αέρα
13.	Προσαρμογέας 

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
•	 Ονομασία προϊόντος: Αερόλυμα με μικρο-συμπιεστή
•	 Εμπορική επωνυμία: NE3003
•	 Ταξινόμηση εγκατάστασης και χρήσης: 

-	 κεντρική μονάδα: φορητή, 
-	 τμήμα εφαρμογής: συγκράτηση με το χέρι, 
-	 Μη προστασία AP ή APG

•	 Τροφοδοσία: ΕΙΣΟΔΟΣ: 100-240V ~ 50/60Hz, 0.35A, ΕΞΟΔΟΣ: 12V , 1A
•	 Πίεση λειτουργίας: 20Kpa-80Kpa (2.9psi-11.7psi)
•	 Ροή συμπιεστή: 4-7 l/min.
•	 Θόρυβος: 56 db(A) +/-10db σε απόσταση ενός μέτρου
•	 Ροή νεφελοποίησης: περίπου 0.2ml/min
•	 MMAD: ≤ 5 micron
•	 Προσωρινή χρήση: 25 λεπ. ON / 40 λεπ. OFF.
•	 Διάρκεια ζωής του προϊόντος σε χρήση (που χρησιμοποιείται για 

νεφελοποίηση του φαρμάκου δύο φορές την ημέρα για περίπου 10 
λεπτά): περίπου 500 ώρες. Η συχνή χρήση της συσκευής μπορεί να 
μειώσει τη διάρκεια ζωής του προϊόντος.

Συνθήκες λειτουργίας:
•	 Θερμοκρασία: ελάχ. 10°C - μέγ. 40°C, με υγρασία αέρα από 30% έως 

85% και ατμοσφαιρική πίεση από 700 έως 1060hPa
Συνθήκες φύλαξης:
•	 Θερμοκρασία: ελάχ. -20°C - μέγ. 50°C, με σχετική υγρασία αέρα από 

30% έως 85% και με ατμοσφαιρική πίεση από 500 έως 1060hPa 
Χωρητικότητα αμπούλας:
•	 Ελάχ. όγκος πλήρωσης: 2 ml
•	 Μέγ. όγκος πλήρωσης: 8 ml

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 

ΧΡΗΣΗ
1)	 Πριν χρησιμοποιήσετε τη διάταξη για πρώτη φορά, καθαρίστε την 

όπως περιγράφει η παράγραφος “Συντήρηση και απολύμανση”.
2)	 Για να εισάγετε το φάρμακο στην αμπούλα στρίψτε τον πάτο της 

αμπούλας εκνεφωτή και περιστρέψτε αριστερόστροφα το πάνω μέρος 
μέχρι να ξεμπλοκάρει.

3)	 Αφαιρέστε το πάνω μέρος, βεβαιωθείτε ότι το ακροφύσιο 
νεφελοποίησης (αρ.10c του σχεδιαγράμματος) είναι σωστά 
ασφαλισμένο στο πάνω μέρος της αμπούλας (βλ. Εικ.2) και εισάγετε 
την ποσότητα του φαρμάκου που έχει συνταγογραφήσει ο γιατρός σας 
στον πάτο της αμπούλας εκνεφωτή.

4)	 Αφού εισάγετε το φάρμακο, βιδώστε ξανά το πάνω μέρος στον πάτο. 
Στηρίξτε την αμπούλα πάνω σε μια καθαρή και στεγνή επιφάνεια.

5)	 Συνδέστε το μετασχηματιστή στη συσκευή και έπειτα στην πρίζα του 
ρεύματος φροντίζοντας να είναι σωστή η τάση.

6)	 Συνδέστε σταθερά το ένα άκρο του σωλήνα αέρα στην αμπούλα και 
εισάγετε το άλλο στη σύνδεση σωλήνα της κεντρικής μονάδας.

7)	 Εφαρμόστε το επιλεγμένο εξάρτημα: μάσκα ή επιστόμιο ανάλογα με 
την υπόδειξη του ιατρού σας.

8)	 Ενεργοποιήστε τη συσκευή πατώντας το διακόπτη «O/Ι». Βάλτε στο 
στόμα το επιστόμιο ή στηρίξτε τη μάσκα στο πρόσωπο φροντίζοντας 
να καλύπτει στόμα και μύτη.

9)	 Εισπνεύστε και εκπνεύστε ήρεμα κατά τη διάρκεια της θεραπείας. 
Καθίστε σε άνετη θέση με το πάνω μέρος του σώματος ίσιο. Μην 
ξαπλώνετε κατά τη διάρκεια των εισπνοών. Η κλίση της αμπούλας 
του εκνεφωτή δεν πρέπει να είναι μεγαλύτερη από 45°.

10) 	Διακόψτε τις εισπνοές σε περίπτωση που νιώσετε αδιαθεσία.
11)	 Αφού ολοκληρώσετε τις εισπνοές, σβήστε τη συσκευή πατώντας 

το κουμπί «O/I». Αφαιρέστε τον προσαρμογέα από την πρίζα του 
ρεύματος και έπειτα αποσυνδέστε το καλώδιο από την κεντρική 
μονάδα.

12)	 Αφαιρέστε το σωλήνα αέρα από την αμπούλα και από τη σύνδεση του 
σωλήνα στην κεντρική μονάδα.

	 ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Όπως συμβαίνει στις περισσότερες περιπτώσεις 
συσκευών θεραπείας με αερόλυμα, στο τέλος των εισπνοών, μία 
ποσότητα φαρμάκου παραμένει μέσα στην αμπούλα: αυτό είναι 
απολύτως φυσιολογικό. Αυτή η ποσότητα φαρμάκου, που ονομάζεται 
και υπολειπόμενος όγκος, δεν μπορεί να εκνεφωθεί.

13) Αδειάστε το τυχόν υπολειπόμενο φάρμακο από την αμπούλα και 
καθαρίστε όλα τα μέρη που χρησιμοποιήθηκαν σύμφωνα με την 
περιγραφή της παραγράφου «Συντήρηση και απολύμανση».

•	 Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί για ασυνεχή λειτουργία 
25 λεπτών Οn / 40 λεπτών Off. Σβήστε τη συσκευή μετά 
από 25 λεπτά λειτουργίας και περιμένετε άλλα 40 λεπτά 
προτού προχωρήσετε στην επόμενη θεραπεία.

•	 Κατά τη διάρκεια της χρήσης η κεντρική μονάδα μπορεί να 
θερμανθεί και αυτό είναι απολύτως φυσιολογικό.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΛΥΜΑΝΣΗ
•	 Πλύνετε με πολύ προσοχή τα χέρια σας πριν προχωρήσετε σε 

καθαρισμό και απολύμανση των εξαρτημάτων.
•	 Καθαρίστε με προσοχή όλα τα εξαρτήματα και αφαιρέστε τα 

υπολείμματα φαρμάκου και τυχόν ακαθαρσίες μετά από κάθε 
θεραπεία.

•	 Καθαρίστε τα εξαρτήματα σε περίπτωση που δεν έχουν 
χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα.

•	 Η κεντρική μονάδα και ο σωλήνας αέρα θα πρέπει να καθαρίζονται 
εξωτερικά με καθαρό και υγρό πανί. Μην πλένετε ποτέ τη 
συσκευή κάτω από τρεχούμενο νερό ή βυθίζοντας τη. Συσκευή με 
περίβλημα που δεν προστατεύεται από την είσοδο υγρών.

•	 Καθαρισμός με νερό: Καθαρίστε όλα τα εξαρτήματα, εκτός από 
το σωλήνα αέρα και τον προσαρμογέα, με ζεστό νερό και αφήστε 
τα να στεγνώσουν.

•	 Απολύμανση: Όλα τα εξαρτήματα, εκτός από το σωλήνα 
αέρα και τον προσαρμογέα, μπορούν να απολυμανθούν με 
χημικά απολυμαντικά στις δόσεις και με τους περιορισμούς 
που προβλέπονται από τον κατασκευαστή του απολυμαντικού. 
Μπορείτε να απολυμάνετε την αμπούλα εκνεφωτή και το επιστόμιο 
βάζοντάς τα σε μια κατσαρόλα με νερό που βράζει για περίπου 
15/20 λεπτά. Αφήστε τα δύο εξαρτήματα να στεγνώσουν. Κατά τη 
διάρκεια αυτής της ενέργειας βεβαιωθείτε ότι στο δοχείο υπάρχει 
πάντα νερό. ΜΗΝ αποστειρώνετε με αυτόκαυστο, αποστειρωτές 
αερίου EO (Οξείδιο του Αιθυλενίου) ή αποστειρωτές πλάσματος 
χαμηλής θερμοκρασίας.

•	 Καθαρισμός σωλήνα αέρα: καθαρίστε το εξωτερικό τμήμα 
με ένα καθαρό και υγρό πανί. Για να απομακρύνετε τυχόν 
υπολείμματα υγρασίας από το σωλήνα αέρα, συνδέστε το ένα 
από τα δύο άκρα στην κεντρική μονάδα και ανάψτε τη συσκευή 
για μερικά δευτερόλεπτα χωρίς να συνδέσετε το σωλήνα στην 
αμπούλα. 

•	 Αντικατάσταση φίλτρου αέρα: Αντικαταστήστε το φίλτρο όταν 
το χρώμα του έχει γίνει πια σκούρο και όταν έχει χρησιμοποιηθεί για 
περισσότερες από 60 θεραπείες. Για να αντικαταστήσετε το φίλτρο 
σηκώστε το καπάκι του θαλάμου του φίλτρου αέρα, αφαιρέστε το 
χρησιμοποιημένο φίλτρο και εισάγετε το ανταλλακτικό. Προτού 
εισάγετε ένα νέο φίλτρο αέρα να βεβαιώνεστε πάντα ότι το 
καπάκι του θαλάμου του φίλτρου αέρα είναι καθαρό. ΔΕΝ πρέπει 
να πλένετε τα χρησιμοποιημένα φίλτρα αέρα. ΜΗ βάζετε βαμβάκι 
στη θέση των φίλτρων. ΜΗ χρησιμοποιείτε το προϊόν δίχως το 
φίλτρο.

•	 Μόλυνση από μικρόβια: Παρουσία παθολογιών με κινδύνους 
μόλυνσης από μικρόβια, συνιστούμε η χρήση των εξαρτημάτων και 
της αμπούλας εκνεφωτή να είναι προσωπική (συμβουλευτείτε τον 
γιατρό σας σε κάθε περίπτωση).

•	 Μη διπλώνετε το σωλήνα αέρα. Μην τυλίγετε το καλώδιο του 
προσαρμογέα γύρω από την κεντρική μονάδα.

•	 Αποθηκεύστε τη συσκευή σε δροσερό και στεγνό περιβάλλον.

ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΛΥΣΕΙΣ

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Επίλυση

Η διάταξη δεν 
ανάβει.

Ο προσαρμογέας δεν έχει 
συνδεθεί στην πρίζα του 
ρεύματος.

Εισάγετε τον 
προσαρμογέα σε μια 
πρίζα ρεύματος.

Η συσκευή είναι 
αναμμένη αλλά 
η νεφελοποίηση 
δεν εκτελείται 
ή εκτελείται 
περιορισμένα.

Δεν υπάρχει φάρμακο εντός 
της αμπούλας ή η ποσότητα 
του φαρμάκου είναι μικρότερη 
ή μεγαλύτερη από τη 
χωρητικότητα της αμπούλας.

Εισάγετε το φάρμακο 
στην αμπούλα 
λαμβάνοντας υπόψη τη 
χωρητικότητά της (μεταξύ 
2 και 8 ml).

Μέσα στην αμπούλα δεν έχει 
τοποθετηθεί το ακροφύσιο 
νεφελοποίησης (αρ. 10c).

Τοποθετήστε 
το ακροφύσιο 
νεφελοποίησης στην 
αμπούλα σύμφωνα με την 
περιγραφή της εικ. 2.

Το ακροφύσιο νεφελοποίησης 
είναι φραγμένο.

Ξεπλύνετε το ακροφύσιο 
νεφελοποίησης με 
ζεστό νερό βρύσης. 
ΜΗΝ εισάγετε αιχμηρά 
αντικείμενα όπως 
βελόνες στο ακροφύσιο 
νεφελοποίησης.

Η αμπούλα εκνεφωτή δεν έχει 
συνδεθεί σωστά.

Συνδέστε σωστά την 
αμπούλα εκνεφωτή 
σύμφωνα με την 
περιγραφή της εικ. 3.

Η κλίση της αμπούλας 
εκνεφωτή κατά τη διάρκεια 
της χρήσης είναι πολύ μεγάλη.

ΜΗ δίνετε ποτέ κλίση 
στην αμπούλα του 
εκνεφωτή μεγαλύτερη 
από 45°.

Ο σωλήνας αέρα είναι 
διπλωμένος ή πατημένος.

Τεντώστε το σωλήνα 
αέρα.

Ο σωλήνας αέρα δεν είναι 
σωστά συνδεδεμένος.

Εισάγετε σωστά τα δύο 
άκρα του σωλήνα αέρα.

Το φίλτρο αέρα είναι 
φραγμένο ή βρώμικο.

Αντικαταστήστε το φίλτρο 
αέρα.

Η συσκευή κάνει 
περισσότερο 
θόρυβο από ότι 
συνήθως.

Το καπάκι του θαλάμου 
του φίλτρου αέρα δεν έχει 
τοποθετηθεί σωστά.

Κλείστε σωστά το καπάκι 
του θαλάμου του φίλτρου 
αέρα.

Κατά τη διάρκεια 
της χρήσης 
η συσκευή 
υπερθερμαίνεται.

Η συσκευή καλύπτεται από 
πετσέτα ή κάλυμμα.

Μη σκεπάζετε τη συσκευή 
κατά τη διάρκεια της 
χρήσης.

Η συσκευή έχει χρησιμοποιηθεί 
συνεχόμενα και έχουν 
ξεπεραστεί τα 25 λεπτά που 
συνιστώνται.

Σβήστε τη συσκευή μετά 
από 25 λεπτά λειτουργίας 
και αφήστε τη να κρυώσει 
για 40 λεπτά.

Σημείωση. Αν η συσκευή δεν ξεκινήσει και πάλι τη σωστή λειτουργία παρά 
τους ελέγχους που έχουν γίνει, απευθυνθείτε στο σημείο πώλησης.

¢π∞¢π∫∞™π∞ ∞¶√ƒƒπæ∏™
∆Ô Û‡Ì‚ÔÏÔ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙÔ Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ 
˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÈ ÙËÓ ÍÂ¯ˆÚÈÛÙ‹ ·ÔÎÔÌÈ‰‹ ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ Î·È 
ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎÒÓ ÌË¯·ÓËÌ¿ÙˆÓ (Dir. 2012/19/Eu-WEEE). ™ÙÔ Ù¤ÏÔ˜ 
ÙË˜ ˆÊ¤ÏÈÌË˜ ˙ˆ‹˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜, ÌËÓ ÙËÓ ÂÙ¿ÍÂÙÂ ˆ˜ 
‰ËÌfiÛÈÔ ÛÙÂÚÂfi ÌÂÈÎÙfi ·fiÚÚÈÌÌ·, ·ÏÏ¿ ÂÙ¿ÍÙÂ ÙË ÛÙÔ 

ÂÈ‰ÈÎfi Î¤ÓÙÚÔ ·ÔÎÔÌÈ‰‹˜ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ Û·˜ ‹ 
ÂÈÛÙÚ¤”ÙÂ ÙËÓ ÛÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ Î·Ù¿ ÙËÓ ·ÁÔÚ¿ ÌÈ·˜ Î·ÈÓÔ‡ÚÈ·˜ 
Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ›‰ÈÔ˘ Ù‡Ô˘ Î·È ÌÂ ÙÈ˜ ›‰ÈÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜. Αν η συσκευή προς 
διάθεση είναι διαστάσεων μικρότερων των 25 εκ. μπορείτε να το 
παραδώσετε σε ένα σημείο πώλησης με διαστάσεις άνω των 400 τμ. Χωρίς 
υποχρέωση αγοράς νέας παρόμοιας διάταξης.∞˘Ù‹ Ë ‰È·‰ÈÎ·Û›· ÙË˜ 
ÍÂ¯ˆÚÈÛÙ‹˜ ·ÔÎÔÌÈ‰‹˜ ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ Î·È ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎÒÓ ÌË¯·ÓËÌ¿ÙˆÓ 
Á›ÓÂÙ·È ÌÂ ÙËÓ ÚÔÔÙÈÎ‹ ÌÈ·˜ ÎÔÈÓ‹˜ ÂÚÈ‚·ÏÏÔÓÙÈÎ‹˜ ÔÏÈÙÈÎ‹˜ ÌÂ 
ÛÎÔfi ÙËÓ ÚÔÛÙ·Û›·, ÙË ÊÚÔÓÙ›‰· Î·È ÙË ‚ÂÏÙ›ˆÛË ÙË˜ ÔÈfiÙËÙ·˜ ÙÔ˘ 
ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜ Î·È ÁÈ· ÙËÓ ·ÔÊ˘Á‹ Èı·ÓÒÓ ÂÂÓÂÚÁÂÈÒÓ ÛÙËÓ ˘ÁÂ›· 
ÙˆÓ ·ÓıÚÒˆÓ Ô˘ ı· ÚÔÎ·ÏÔ‡ÓÙ·È ·fi ÙËÓ ·ÚÔ˘Û›· ÂÈÎ›Ó‰˘ÓˆÓ 
Ô˘ÛÈÒÓ ÛÙ· ÌË¯·Ó‹Ì·Ù· ·˘Ù¿ ‹ ·fi ÌÈ· ÂÛÊ·ÏÌ¤ÓË ¯Ú‹ÛË ·˘ÙÒÓ ‹ 
ÌÂÚÒÓ ÙÔ˘˜. ¶ÚÔÛÔ¯‹! ∏ ÌË ÛˆÛÙ‹ ·fiÚÚÈ”Ë ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ Î·È 
ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎÒÓ ÌË¯·ÓËÌ¿ÙˆÓ ÌÔÚÂ› Ó· ÂÈÊ¤ÚÂÈ Î˘ÚÒÛÂÈ˜.

∂°°À∏™∏
Η παρούσα συσκευή έχει εγγύηση 2 ετών από την ημερομηνία της 
αγοράς που πρέπει να τεκμηριώνεται με σφραγίδα ή υπογραφή του 
αντιπροσώπου και με την απόδειξη πληρωμής που θα φροντίσετε 
να έχετε συνημμένη εδώ. 
Η περίοδος αυτή είναι σύμφωνη με την ισχύουσα νομοθεσία και ισχύει 
μόνο σε περίπτωση ιδιώτη καταναλωτή. Τα προϊόντα Laica έχουν 
σχεδιαστεί για οικιακή χρήση και δεν επιτρέπεται η χρήση τους σε 
καταστήματα. Η εγγύηση καλύπτει μόνο ελαττώματα κατασκευής 
και δεν ισχύει όταν οι βλάβες έχουν προκληθεί από τυχαίο γεγονός, 
εσφαλμένη χρήση, αμέλεια ή ακατάλληλη χρήση του προϊόντος. 
Να χρησιμοποιείτε μόνο τα εξαρτήματα που παρέχονται. Η χρήση 
διαφορετικών εξαρτημάτων μπορεί να επιφέρει ακύρωση της εγγύησης. 
Μην ανοίγετε τη συσκευή για κανένα λόγο. Αν ανοίξετε ή σκαλίσετε τη 
συσκευή, η εγγύηση ακυρώνεται οριστικά. Η εγγύηση δεν ισχύει για μέρη 
που υφίστανται φθορά λόγω χρήσης και για μπαταρίες που παρέχονται 
μαζί με τη συσκευή. Όταν περάσουν 2 χρόνια από την αγορά, η εγγύηση 
ακυρώνεται. Σε αυτή την περίπτωση οι επεμβάσεις τεχνικής βοήθειας 
γίνονται με πληρωμή. Μπορείτε να ζητήσετε πληροφορίες για επεμβάσεις 
τεχνικής βοήθειας, είτε είναι μέσα στην εγγύηση είτε γίνονται με πληρωμή, 
επικοινωνώντας με το info@laica.com. Δεν χρειάζεται καμία συμβολή για 
επισκευές και αντικαταστάσεις προϊόντων που εμπίπτουν στους όρους 
της εγγύησης. Σε περίπτωση βλάβης απευθυνθείτε στον αντιπρόσωπο. 
ΜΗΝ αποστείλετε κατευθείαν στη LAICA. Όλες οι επεμβάσεις εντός 
της εγγύησης (όπου συμπεριλαμβάνονται και η αντικατάσταση του 
προϊόντος ή ενός εξαρτήματός του) δε θα παρατείνουν τη διάρκεια της 
περιόδου της αρχικής εγγύησης του προϊόντος που αντικαταστάθηκε. 
Η κατασκευαστική εταιρεία απορρίπτει κάθε ευθύνη για τυχόν βλάβες 
που μπορεί, άμεσα ή έμμεσα, να προκληθούν σε άτομα, αντικείμενα ή 
κατοικίδια ζώα εξαιτίας της μη τήρησης όλων των προδιαγραφών που 
υποδεικνύονται στο ειδικό φυλλάδιο οδηγιών και που αφορούν, ειδικά, τις 
προειδοποιήσεις σχετικά με την εγκατάσταση, τη χρήση και τη συντήρηση 
της συσκευής. Η επιχείρηση Laica, εφόσον ασχολείται συνεχώς με τη 
βελτίωση των προϊόντων της, διατηρεί το δικαίωμα να τροποποιήσει χωρίς 
καμία προειδοποίηση καθ’ ολοκληρία ή εν μέρει τα προϊόντα της σε σχέση 
με τις ανάγκες παραγωγής, χωρίς αυτό να συνεπάγεται ευθύνη εκ μέρους 
της επιχείρησης ή των αντιπροσώπων της.

Κατασκευάζεται από: Vapo Healthcare Co., Ltd. Southern unit of third 
floor, building B, No 99 Yudai West Rd, High tech district, 
KunShan,Suzhou,Jiangsu Province,China
MedNet GmbH,Borkstrasse 10,
48163 Münster, Germany

Διανέμεται από: Laica S.p.A.
Viale del lavoro, 10 – 36021 Barbarano Mossano (VI) – Italy
Phone: +39.0444.795314 - www.laica.com
Made in China

Οδηγίες και Δήλωση Κατασκευαστή
1.	 Αυτός ο εξοπλισμός θα πρέπει να εγκαθίσταται και να λειτουργεί 

σύμφωνα με τις πληροφορίες που περιγράφονται στα ΣΥΝΟΔΕΥΤΙΚΑ 
ΕΓΓΡΑΦΑ.

2.Τ	α ΕΠΙΠΕΔΑ ΔΟΚΙΜΗΣ ΑΤΡΩΣΙΑΣ για τη βασική ασφάλεια και την 
ουσιώδη απόδοση του ιατρικού ηλεκτρικού εξοπλισμού και των 
ιατρικών ηλεκτρικών συστημάτων θα πρέπει να επιλέγονται με βάση 
την υψηλή πιθανότητα διατήρησης της βασικής ασφάλειας και της 
ουσιώδους απόδοσης, και θα πρέπει να συμβαδίζουν με το περιβάλλον 
της επαγγελματικής εγκατάστασης υγειονομικής περίθαλψης, το 
περιβάλλον οικιακής υγειονομικής περίθαλψης ή το ειδικό περιβάλλον, 
ανάλογα με το χώρο για τον οποίο προορίζονται.

3.	 ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ ΟΙΚΙΑΚΗΣ ΥΓΕΙΟΝΟΜΙΚΗΣ ΠΕΡΙΘΑΛΨΗΣ μπορεί 
να είναι μια κατοικία όπου ζει κάποιος ασθενής ή ορισμένοι άλλοι 
χώροι όπου υπάρχουν ασθενείς, εξαιρουμένου του περιβάλλοντος 
της επαγγελματικής εγκατάστασης υγειονομικής περίθαλψης, όπου 
εργαζόμενοι με ιατρική εκπαίδευση είναι διαρκώς διαθέσιμοι για τους 
ασθενείς. Π.χ. σχολεία, υπαίθριοι χώροι, κατοικίες, μεταφορικά μέσα, 
ξενοδοχεία και ξενώνες.

4.	 Απορρίψτε τα εξαρτήματα της συσκευής, εφόσον αυτή δεν 
χρησιμοποιείται πια, σύμφωνα με τις τοπικές αρχές.

5.	 Ο ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗΣ παρέχει διαγράμματα κυκλωμάτων, λίστες 
εξαρτημάτων, περιγραφές και οδηγίες βαθμονόμησης προκειμένου να 
βοηθήσει το ΠΡΟΣΩΠΙΚΟ ΤΕΧΝΙΚΗΣ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗΣ στην επισκευή 
εξαρτημάτων.

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ: Όπως αναφέρεται στον Πίνακα 6 του IEC 60601-1-2:2014 
για τον ΙΑΤΡΙΚΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟ, ένα τυπικό κινητό τηλέφωνο 
με μέγιστη ισχύ εξόδου 2 W έχει d = 3.3 m σε ΕΠΙΠΕΔΟ ΑΤΡΩΣΙΑΣ RI 
3 V/m.
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DESCRIZIONE PRODOTTO
1.	 Unidad principal
2.	 Tecla “O/I” encendido/apagado
3.	 Conexión tubo de aire
4.	 Enganche ampolla
5.	 Toma adaptador
6.	 Tapa compartimiento filtro aire
7.	 Máscara pediátrica
8.	 Máscara adultos 
9.	 Tubo de respiración 
10.	 Ampolla nebulizadora

a.	 Tapa ampolla
b.	 Top ampolla
c.	 Tobera de nebulización
d.	 Fondo ampolla

11.	 Tubo de aire 
12.	 Filtros de aire
13.	 Adaptador 
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vybrány na základě vysoké pravděpodobnosti zachování 
základní bezpečnosti a zásadního výkonu a musí odpovídat 
prostředí profesionálního zdravotnického zařízení, domácímu 
zdravotnímu prostředí a zvláštnímu prostředí, založené na 
místech zamýšleného použití.

3.	 DOMÁCÍ ZDRAVOTNÍ PROSTŘEDÍ je obydlí, ve kterém žije 
pacient, nebo na jiných místech, kde jsou pacienti přítomni, 
s výjimkou prostředí profesionálního zdravotnického zařízení, 
kde jsou trvale k dispozici lékaři s lékařským výcvikem, pokud 
jsou pacienti přítomni. Jako školy, venkovní prostory, bydliště, 
vozidla, hotely a penziony.

4.	 Při likvidaci částí zařízení, po jeho vyřazení z provozu, 
postupujte podle pokynů místních úřadů. 

5.	 VÝROBCE poskytne schémata zapojení, seznamy součástí, 
popisy, kalibrační pokyny, které pomohou SERVISNÍMU 
PERSONÁLU při opravách dílů.

	 PŘÍKLAD: Jak je uvedeno v tabulce 6 IEC 60601-1-2: 2014 
pro ME EQUIPMENT, typický mobilní telefon s maximálním 
výstupním výkonem 2 W dosahuje d = 3,3 m při ÚROVNI 
ODOLNOSTI RI 3 V/m.

A1  Elektromagnetické emise - pro všechna ZAŘÍZENÍ a SYSTÉMY

Pokyny a prohlášení výrobce - elektromagnetické emise

PŘÍSTROJ je určen pro použití v níže uvedeném elektromagnetickém 
prostředí. Zákazník nebo uživatel PŘÍSTROJ se musí ujistit, že je 
používán v prostředí s takovými vlastnostmi

Emisní test Shoda Elektromagnetické prostředí
pokyny

RF emise
CISPR 11 Skupina 1

PŘÍSTROJ využívá vysokofrekvenční 
energii pouze pro své vnitřní funkce. 
Proto jsou jeho RF emise velmi nízké 
a pravděpodobně nezpůsobí rušení 
okolního elektronického vybavení.

RF emise
CISPR 11 Třída B

PŘÍSTROJ je vhodný pro použití ve 
všech prostředích, kromě domácího 
a těch, které jsou připojeny přímo na 
veřejnou distribuční síť nízkého napětí, 
jež napájí budovy používané pro domácí 
účely.

Harmonické 
emise
IEC 61000-3-2

Třída A

Kolísání 
napětí/ blikání 
emisí IEC 
61000-3-3

Soulad

A2 Elektromagnetická imunita - ZAŘÍZENÍ a SYSTÉMY pro domácí 
zdravotní prostředí

Pokyny a prohlášení výrobce - elektromagnetická imunita

PŘÍSTROJ je určen pro použití v níže uvedeném elektromagnetickém 
prostředí. Zákazník nebo uživatel PŘÍSTROJ se musí ujistit, že je 
používán v prostředí s takovými vlastnostmi

Zkouška 
odolnosti

Zkušební 
úroveň IEC 
60601

Úroveň
shody

Elektromagnetické 
prostředí - pokyny

Elektrostatický 
výboj (ESD) IEC 
61000-4-2

± 8 kV kontakt
± 2 kV, ± 4 kV, 
± 8 kV, ± 15 kV 
vzduch

± 8 kV 
kontakt
± 2 kV, ± 
4 kV, ± 8 
kV, ± 15 kV 
vzduch

Podlahy by měly být 
dřevěné, betonové nebo z 
keramické dlažby. Pokud 
jsou podlahy pokryté 
syntetickým materiálem, 
měla by být relativní 
vlhkost alespoň 30%.

Rychlé elektrické 
přechodné jevy/
skupiny impulzů 
IEC 61000-4-4

±2 kV pro 
napájecí 
vedení

±2 kV pro 
napájecí 
vedení

Kvalita napájecí sítě 
by měla být typická 
pro komerční nebo 
nemocniční prostředí.

Rázový impuls 
IEC
61000-4-5

30A/m 30A/m

Magnetické 
pole napájecí 
frekvence 
(50/60Hz) IEC 
61000-4-8

±1 kV vodič 
proti vodiči
±2 kV vodič 
proti zemi

±1 kV vodič 
proti vodiči
±2 kV vodič 
proti zemi

Poklesy napětí.
krátká přerušení 
a změny napětí 
na napájení
vstupní vodiče 
IEC
61000-4-11

0 % UT;
0,5 cyklu
Při 0°, 45°, 
90°,
135°, 180°, 
225°,
270° a 315°

0 % UT;
0,5 cyklu
Při 0°, 45°, 
90°,
135°, 180°, 
225°,
270° a 315°

Kvalita napájecí sítě 
by měla být typická 
pro komerční nebo 
nemocniční prostředí. 
Pokud uživatel ZAŘÍZENÍ 
vyžaduje pokračující 
provoz během přerušení 
napájecí sítě, doporučuje 
se ZAŘÍZENÍ napájet 
z nepřerušitelného 
napájecího zdroje.

Vedená RF IEC 
61000-4-6

 

3 Vrms
150 kHz až 80 
MHZ

10 V/m
80 MHz do 
2,7 GHz

3 Vrms

VÝROBCE musí zvážit 
snížení minimální 
vzdálenosti, založené 
na RIZIKOVÉM ŘÍZENÍ 
a použití vyšších 
ÚROVNÍ ZKOUŠKY 
ODOLNOSTI, které jsou 
vhodné pro sníženou 
minimální vzdálenost. 
Minimální vzdálenosti 
pro vyšší ÚROVNĚ 
ZKOUŠKY ODOLNOSTI 
se vypočítají podle 
následující rovnice:

6E

Kde P je maximální výkon 
ve W, d je minimální 
vzdálenost v m, a E je 
ZKOUŠKA ODOLNOSTI 
v V/m.

POZNÁMKA UT je a.c. síťové napětí před aplikací zkušební 
úrovně.

SlovenskySK
 AEROSÓL S MICROKOMPRESOROM TYP VP-D2 

NÁVOD NA POUŽITIE A ZÁRUKA

Vážený zákazník, spoločnosť Laica sa vám chce poďakovať, že ste 
si vybrali tento výrobok, ktorý bol pre vašu čo najväčšiu spokojnosť 
navrhnutý v súlade so štandardmi spoľahlivosti a kvality. 

DÔLEŽITÉ
POZORNE SI PREČÍTAJTE PRED POUŽITÍM
ODLOŽTE NA NESKORŠIE POUŽITIE

Návod na obsluhu je nutné považovať za súčasť výrobku a 
je potrebné ho uchovávať po celú dobu životnosti výrobku. 
Ak odovzdáte zariadenie inému majiteľovi, priložte k nemu 
aj celú dokumentáciu. Pre bezpečné a správne používanie 
výrobku je potrebné, aby si používateľ pozorne prečítal 
pokyny a varovania obsiahnuté v návode na použitie, 
pretože poskytujú dôležité informácie o bezpečnosti, použití 
a pokynoch na údržbu. V prípade straty návodu alebo ak 
potrebujete získať ďalšie informácie alebo objasnenia, 
kontaktujte spoločnosť na nižšie uvedenej adrese:
Laica S.p.A. Viale del Lavoro, 10 – 36021 Barbarano 
Mossano (VI) – Taliansko Tel. +39 0444.795314 - 795321 - 
Fax: +39 0444.795324 - www.laica.com

Tento aerosól je účinný nástroj na domáce liečenie chorôb horných 
a dolných dýchacích ciest. Je kompaktný, tichý, ľahko sa používa a 
je navrhnutý v súlade s platnými európskymi predpismi o kritériách 
dizajnu pre bezpečnosť elektrických zdravotníckych prístrojov 
(smernica 93/42/EHS a štandard EN13544-1).

LEGENDA A SYMBOLY

Upozornenie Zákaz

Pozor! Pozorne si prečítajte 
návod na použitie

Symbol „typ BF aplikovane 
časti“

Zhoda so Smernicou 93/42/EHS o 
zdravotnickych pomockach

Výrobca Datum vyroby

Európsky zástupca SN Číslo série 

LOT. N° Číslo výrobnej dávky

IP21: Stupeň ochrany pre elektrické prístroje, kde prvá číslica označuje 
stupeň ochrany proti prenikaniu pevných externých telies (od 0 do 
6) a druhá číslica označuje stupeň ochrany proti prenikaniu kvapalín 
(od 0 do 8). 

 BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA
•	 Pred použitím zariadenia sa uistite, že je celistvé a bez viditeľného 

poškodenia. V prípade pochybností sa obráťte na svojho predajcu.
•	 Plastikové vrecko z balenia uložte mimo dosahu detí: 

nebezpečenstvo udusenia.
•	 Tento výrobok môže byť použitý výhradne na účely, na ktoré bol 

určený, a spôsobom, ktorý je uvedený v návode. Akékoľvek iné 
použitie sa považuje za nevhodné a teda nebezpečné. Výrobca 
nie je zodpovedný za prípadné škody spôsobené nevhodným 
alebo nesprávnym použitím.

•	 Tento produkt smú používať a údržbu vykonávať osoby vo veku 
alebo staršie ako 14 rokov a osoby so zníženými telesnými, 
zmyslovými alebo duševnými schopnosťami, alebo osoby s 
obmedzenými skúsenosťami, iba pod riadnym dohľadom dospelej 
osoby. Deti sa s prístrojom nesmú hrať.

•	 Zariadenie uchovávajte mimo dosahu detí, pretože obsahuje 
malé časti, ktoré by mohli prehltnúť.

•	 Toto zariadenie sa smie používať iba na lekársky predpis.
•	 Pred pripojením zariadenia k elektrickej sieti sa uistite, že 

špecifikácia sieťového napätia na výrobnom štítku na výrobku 
zodpovedá použitej elektrickej sieti. 
	NEPOUŽÍVAJTE zariadenie v prítomnosti horľavej anestetickej 
zmesi so vzduchom, kyslíkom alebo oxidom dusným, škodlivými 
výparmi, prchavými látkami alebo horľavými plynmi.
	NIKDY nenechávajte zariadenie v prevádzke bez dozoru, po 
ukončení použitia ho vypnite a odpojte od elektrickej siete.

•	 S produktom zaobchádzajte opatrne, chráňte ho pred nárazmi, 
extrémnymi zmenami teploty, vlhkosťou, prachom, priamym 
slnečným svetlom a tepelnými zdrojmi.

•	 V prípade poruchy a / alebo chybného fungovania, bude potrebné 
okamžite vypnúť prístroj bez jeho poškodenia. S opravami sa vždy 
obráťte na svojho predajcu.

•	 Pred pripojením a odpojením zariadenia a pri stláčaní vypínača 
„O/I“ sa uistite, že máte suché ruky.
	NEŤAHAJTE za kábel, ak chcete vytiahnuť adaptér z elektrickej 
zásuvky.
	NEPOUŽÍVAJTE predlžovacie káble. Odtočte kábel a udržiavajte 
ho mimo dosahu zdrojov tepla.
	NEVYKONÁVAJTE za žiadnych okolností zásah na kábli. V 
prípade poškodenia sa obráťte na predajcu.

•	 Spotrebič vždy vypnite vypínačom „O/I“ a potom adaptér odpojte 
od elektrickej zástrčky.

•	 Vytiahnite kábel a adaptér zo zásuvky po použití a vždy pred 
vyčistením.
	NEPONÁRAJTE zariadenie a NELEJTE naňho vodu alebo iné 
kvapaliny.

•	 Ak zariadenie spadne do vody, nesnažte sa k nemu dostať, ale 
hneď vytiahnite zástrčku zo zásuvky. NEPOUŽÍVAJTE zariadenie 
po vybratí z vody.
	NESUŠTE zariadenie alebo jeho príslušenstvo v rúre alebo 
mikrovlnnej rúre.
	NEPOUŽÍVAJTE ani nenechávajte zariadenie na vlhkých 
miestach alebo pri teplote vyššej ako 40 °C.
	Počas inhalácie si neľahnite. Nenakláňajte rozprašovač o 
viac ako 45°.

•	 Používajte iba originálne príslušenstvo od výrobcu.
•	 Pred každým použitím sa uistite, že sú časti zariadenia správne 

zložené.
	NEPOUŽÍVAJTE zariadenie, ak je hadička prívodu vzduchu 
ohnutá.

•	 Skontrolujte, či je vzduchový filter správne založený a čistý.
	Počas používania NEZAKRÝVAJTE zariadenie uterákmi alebo 
prikrývkami.

•	 Zariadenie nie je vhodné na použitie s pentamidínom.

POPIS VÝROBKU (pozri obr. 1)
1.	 Hlavná jednotka
2.	 Vypínač „O/I“ zapnutia/vypnutia
3.	 Pripojenie hadičky prívodu vzduchu
4.	 Uchytenie rozprašovača
5.	 Zásuvka adaptéra
6.	 Kryt uloženia vzduchového filtra
7.	 Maska pre deti
8.	 Maska pre dospelých 
9.	 Náustok 
10.	 Rozprašovač

a.	 Kryt rozprašovača
b.	 Vrchná časť rozprašovača
c.	 Rozprašovacia tryska
d.	 Spodná časť rozprašovača

11.	 Hadička prívodu vzduchu 
12.	 Vzduchové filtre
13.	 Adaptér 

TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE
•	 Názov výrobku: Aerosól s mikrokompresorom
•	 Obchodný názov: NE3003
•	 Klasifikácia inštalácie a použitia: 

-	 hlavná jednotka: prenosná, 
-	 aplikačná časť: drží sa v ruke, 
-	 Žiadne AP alebo APG

•	 Napájanie: VSTUP: 100-240 V ~ 50/60 Hz, 0.35A; VÝSTUP: 12 
V, 1 A

•	 Prevádzkový tlak: 20 Kpa - 80 Kpa (2,9psi - 11,7 psi)
•	 Prietok kompresora: 4 - 7 l/min.
•	 Hlučnosť: 56 db(A) +/- 10 db vo vzdialenosti jedného metra
•	 Prietok rozprašovania: cca. 0,2 ml/min.
•	 MMAD: ≤ 5 mikrónov
•	 Krátkodobé použitie: 25 min. zapnutie / 40 min. vypnutie.
•	 Predpokladaná životnosť používaného výrobku (používa sa na 

rozprašovanie lieku dvakrát denne po dobu približne 10 minút): 
približne 500 hodín. Časté používanie zariadenia môže skrátiť 
predpokladanú životnosť výrobku.

Prevádzkové podmienky:
•	 Teplota: min. 10 °C - max. 40 °C, s vlhkosťou vzduchu od 30% do 

85% a atmosférickým tlakom od 700 do 1060 hPa
Podmienky skladovania:
•	 Teplota: min. -20°C - max. 50°C, s relatívnou vlhkosťou vzduchu 

od 30% do 85% atmosférickým tlakom od 500 do 1060 hPa 
Kapacita rozprašovača:
•	 Minimálny objem doplnenia: 2 ml
•	 Maximálny objem doplnenia: 8 ml

NÁVOD NA POUŽITIE 
POUŽITIE
1)	 Pred prvým použitím zariadenia zariadenie vyčistite spôsobom 

popísaným v odseku „Čistenie a dezinfekcia“.
2)	 Na vloženie lieku do rozprašovača chyťte dno rozprašovača a 

otočte v smere doľava, až dokým sa neuvoľní.
3)	 Vytiahnite hornú časť a uistite sa, že rozprašovacia tryska (č.10c 

v zostave) je správne pripevnená k hornej časti rozprašovača 
(pozri obr. 2). Do spodnej časti rozprašovača vložte množstvo 
lieku predpísané lekárom.

4)	 Po vložení lieku naskrutkujte hornú časť naspäť na spodnú časť. 
Položte rozprašovač na čistý a suchý povrch.

5)	 Transformátor pripojte k zariadeniu a potom do elektrickej 
zásuvky a uistite sa, že napätie je správne.

6)	 Pevne pripojte jeden koniec vzduchovej hadice k rozprašovaču a 
druhý vložte do zapojenia hadičky hlavnej jednotky.

7)	 Použite zvolené príslušenstvo: masku alebo náustok, podľa 
pokynov lekára.

8)	 Zariadenie zapnite stlačením vypínača „O/I“. Vložte náustok do 
úst alebo založte masku na tvár, pričom sa uistite, že zakrýva 
ústa a nos.

9)	 Počas liečby sa pokojne nadychujte a vydychujte. Seďte v 
uvoľnenej polohe so vzpriamenou hornou časťou tela. Počas 
inhalácie si neľahnite. Nenakláňajte rozprašovač o viac 
ako 45°.

10)	V prípade nevoľnosti inhaláciu prerušte.
11)	Po dokončení inhalácie prístroj vypnite stlačením tlačidla „O/I“. 

Odpojte adaptér od elektrickej zásuvky a potom odpojte kábel od 
hlavnej jednotky.

12)	Odpojte vzduchovú hadicu od rozprašovača a pripojenia hadice 
hlavnej jednotky.

	 DÔLEŽITÉ: Ako pri väčšine zariadení na aerosólovú terapiu, 
aj tu po dokončení inhalácie môže zostať v rozprašovači určité 
množstvo lieku: to je úplne normálne. Toto množstvo lieku, 
nazývané tiež zvyškový objem, nie je možné rozprášiť.

13) Vyprázdnite prípadný zvyšok lieku z rozprašovača, vyčistite všetky 
použité časti podľa popisu v odseku „Údržba a dezinfekcia“.

•	 Toto zariadenie je určené na prerušovanú prevádzku 
25 min. zapnutie/40 min. vypnutie. Po 25 minútach 
prevádzky zariadenie vypnite a pred vykonaním novej 
liečby počkajte ďalších 40 minút.

•	 Počas používania sa môže hlavná jednotka zahriať, je to 
úplne normálne.

ÚDRŽBA A DEZINFEKCIA
•	 Pred vykonaním operácií čistenia a dezinfekcie zariadenia si 

starostlivo umyte ruky.
•	 Po každom ošetrení starostlivo vyčistite všetky komponenty a 

odstráňte zvyšky lieku a prípadné nečistoty.
•	 Vyčistite príslušenstvo, ak sa nepoužívalo dlhší čas.
•	 Hlavnú jednotku a vzduchovú hadicu je potrebné čistiť zvonku 

čistou, vlhkou handričkou. Spotrebič nikdy neumývajte pod 
tečúcou vodou alebo ponorením do vody. Zariadenie s obalom 
nechránením proti prenikaniu kvapalín.

•	 Čistenie vodou: Vyčistite všetko príslušenstvo, okrem hadičky 
prívodu vzduchu a adaptéra, v horúcej vode a nechajte voľne 
vyschnúť.

•	 Dezinfekcia: Všetko príslušenstvo okrem vzduchovej hadice 
a adaptéra môže byť dezinfikované chemickými dezinfekčnými 
prostriedkami pri použití dávok a dodržaní obmedzení 
stanovených výrobcom dezinfekčného prostriedku. Rozprašovač 
a náustok je možné dezinfikovať varením v malom hrnci s vodou 
po dobu asi 15-20 minút. Oba kusy príslušenstva nechajte voľne 
vyschnúť. Počas tejto operácie skontrolujte, či sa v nádobe 
vždy nachádza voda.. NESTERILIZUJTE pomocou autokláve, 
sterilizátorov na plyn EO (etylénoxidové) alebo nízkoteplotných 
plazmových sterilizátorov.

•	 Čistenie hadičky prívodu vzduchu: očistite vonkajšiu stranu 
čistou a vlhkou handričkou. Na odstránenie zostatkovej vlhkosti 
z hadičky prívodu vzduchu pripojte jeden z jej koncov k hlavnej 
jednotke a zapnite zariadenie na niekoľko sekúnd bez pripojenia 
hadičky k rozprašovaču. 

•	 Výmena vzduchového filtra: Filter vymeňte, keď zmení farbu 
na tmavú a po použití na viac ako 60 terapií. Pri výmene filtra 
zdvihnite kryt priestoru vzduchového filtra, odstráňte použitý filter 
a vložte náhradný filter. Pred vložením nového vzduchového filtra 
vždy skontrolujte, či je kryt priestoru vzduchového filtra čistý. 
NIE je možné umývať použité vzduchové filtre. Namiesto filtrov 
NEVKLADAJTE bavlnu. Nepoužívajte výrobok bez filtra.

•	 Mikrobiálna kontaminácia: Pri ochoreniach s rizikom infekcie 
a mikrobiálnej kontaminácie odporúčame osobné využitie 
príslušenstva a rozprašovanie (vždy sa poraďte so svojím 
lekárom).

•	 Neohýbajte hadičku prívodu vzduchu. Kábel adaptéra neotáčajte 
okolo hlavnej jednotky.

•	 Uchovávajte zariadenie na chladnom a suchom mieste.

PROBLÉMY A RIEŠENIA
Problém Možná príčina Riešenie

Spotrebič sa 
nezapína.

Adaptér nie je pripojený do 
zástrčky.

Adaptér pripojte do
elektrickej zástrčky. 

Zariadenie je 
zapnuté, ale 
nerozprašuje 
alebo 
rozprašuje 
málo.

V rozprašovači nie je prítomné 
liečivo alebo množstvo liečiva 
je nižšie alebo vyššie ako 
kapacita rozprašovača.

Vložte liečivo do 
rozprašovača s ohľadom 
na jeho kapacitu (medzi 
2 a 8 ml).

Do rozprašovača nie je 
vložená rozprašovacia tryska 
(č. 10c).

Vložte trysku do 
rozprašovača podľa 
pokynov na obr. 2.

Rozprašovacia tryska je 
upchatá.

Vypláchnite 
rozprašovaciu trysku pod 
tečúcou tečúcou vodou. 
Do rozprašovacej trysky 
NEVKLADAJTE žiadne 
pichľavé predmety, ako 
sú ihly.

Rozprašovač nebola správne 
zložený.

Správne zložte 
rozprašovač podľa 
pokynov na obr. 3.

Rozprašovač bol pri používaní 
príliš naklonený.

NENAKLÁŇAJTE 
rozprašovač o viac ako 
45°.

Vzduchová hadica je ohnutá 
alebo stlačená.

Vyrovnajte vzduchovú 
hadicu

Hadička prívodu vzduchu nie 
je pripojená správne.

Riadne zasuňte oba 
konce hadičky prívodu 
vzduchu.

Vzduchový filter je upchatý 
alebo zanesený.

Vymeňte vzduchový filter.

Zariadenie je 
hlučnejšie než 
zvyčajne.

Kryt priestoru vzduchového 
filtra nie je založený správne.

Riadne zatvorte kryt 
priestoru vzduchového 
filtra.

Počas 
používania 
sa prístroj 
prehrieva.

Zariadenie je zakryté uterákmi 
alebo prikrývkami.

Zariadenie počas 
používania nezakrývajte.

Spotrebič bol používaný 
nepretržite po dobu dlhšiu ako 
je odporúčaných 25 minút.

Spotrebič vypnite po 25 
minútach prevádzky a 
nechajte ho chladnúť po 
dobu 40 minút.

POZN.: V prípade, zariadenie napriek všetkým vykonaným kontrolám 
nezačne znovu správne fungovať, obráťte sa na predajcu.

POSTUP LIKVIDÁCIE 
Symbol umiestnený na spodnej strane prístroja označuje 
separovaný zber elektrických a elektronických zariadení  
(Dir. 2012/19/Eu-WEEE). Po ukončení životnosti sa zariadenie 
nesmie likvidovať ako komunálny pevný odpad, ale umiestnite ho 
v zbernom dvore vo vašom okolí alebo ho vráťte predajcovi pri 

kúpe nového prístroja rovnakého typu s rovnakými funkciami. V prípade, 
ak je veľkosť prístroja, ktorý sa má zlikvidovať, menšia ako 25 cm, je 
možné ho odovzdať v obchodnom mieste s metrážou väčšou ako 400 m² 
bez povinnosti kúpy nového podobného zariadenia. Tento postup 
separovaného zberu elektrických a elektronických prístrojoch sa 
uskutočňuje vo vízii obecnej politiky životného prostredia s cieľmi 
záchrany, ochrany a zlepšenia kvality životného prostredia a aby sa 
zabránilo potenciálnym účinkom na ľudské zdravie spôsobeným 
prítomnosťou nebezpečných látok v týchto prístrojoch alebo nevhodným 
používaním týchto prístrojov alebo ich častí. Upozornenie! Nesprávna 
likvidácia elektrických a elektronických zariadení môže byť postihovaná.

ZÁRUKA
Na tento prístroj sa vzťahuje záruka 2 roky od dátumu kúpy, ktorý musí 
byť potvrdený pečiatkou alebo podpisom predajcu a doložený 
pokladničným blokom, ktorý je potrebné si uschovať. Toto obdobie je 
v súlade s platnou legislatívou a aplikuje sa iba v prípade, ak spotrebiteľ 
je súkromným subjektom. 
Výrobky Laica sú vyrobené pre domáce používanie a nie je dovolené ich 
používať vo verejných prevádzkach. Záruka pokrýva iba výrobné chyby 
a nie je platná, ak by poškodenie bolo spôsobené náhodnou udalosťou, 
chybným používaním, nedbanlivosťou alebo nevhodným používaním 
výrobku. Používajte iba príslušenstvo určené pre výrobok; používanie 
iného príslušenstva môže mať za následok neplatnosť záruky. V žiadnom 
prípade prístroj neotvárajte; v prípade otvorenia alebo poškodenia záruka 
definitívne stráca platnosť. Záruka sa nevzťahuje na časti podliehajúce 
opotrebeniu počas používania a na batérie, ak sú k prístroju dodané. Po 
uplynutí 2 rokov od kúpy záruka stráca platnosť; v tomto prípade sú zásahy 
uskutočnené technickým servisom spoplatnené. Informácie o poskytovaní 
technického servisu, či už v rámci záruky alebo za poplatok, získate 
na emailovej adrese info@laica.com. Na opravy a výmenu výrobkov, 
ktoré spadajú do záručnej lehoty, sa nevzťahujú žiadne poplatky. V 
prípade porúch sa obráťte na predajcu; NEPOSIELAJTE prístroj priamo 
spoločnosti LAICA. Všetky zásahy v rámci záručnej lehoty (vrátane 
výmeny výrobku alebo jeho časti) nepredlžujú trvanie pôvodnej 
záručnej lehoty vymeneného výrobku. Výrobca odmieta akúkoľvek 
zodpovednosť za prípadné škody, ktoré môžu vzniknúť, priamo alebo 
nepriamo, na osobách, veciach a domácich zvieratách následkom 
nedostatočného dodržania všetkých predpisov uvedených v tomto návode 
na používanie a týkajúce sa obzvlášť upozornení vzhľadom na inštaláciu, 
používanie a údržbu prístroja. Firma Laica je vzhľadom na neustále 
zlepšovanie vlastných výrobkov oprávnená zmeniť bez akéhokoľvek 
predbežného upozornenia celkom alebo sčasti vlastné výrobky vzhľadom 
na nevyhnutnosť výroby bez toho, aby tým vznikla akákoľvek zodpovednosť 
firme Laica alebo jej predajcom.

Vyrobené: Vapo Healthcare Co., Ltd. Southern unit of third floor, building 
B, No 99 Yudai West Rd, High tech district, KunShan,Suzhou,Jiangsu 
Province,China
MedNet GmbH,Borkstrasse 10,
48163 Münster, Germany

Distribúcia: Laica S.p.A.
Viale del lavoro, 10 – 36021 Barbarano Mossano (VI) – Italy
Phone: +39.0444.795314 - www.laica.com
Made in China

Usmernenie a vyhlásenie výrobcu
1. Toto zariadenie je potrebné inštalovať a uviesť do prevádzky 

v súlade s informáciami uvedenými v SPRIEVODNÝCH 
DOKUMENTOCH;

2. ÚROVNE TESTOV ODOLNOSTI pre základnú bezpečnosť 
a základný výkon zariadení ME a systémov ME by mali byť 
vybrané na základe vysokej pravdepodobnosti zachovania 
základnej bezpečnosti a základného výkonu a musia byť v 
súlade s prostredím profesionálneho zdravotníckeho zariadenia, 
domácim prostredím pre poskytovanie zdravotnej starostlivosti 
a špeciálnym prostredím, na základe na miesta zamýšľaného 
použitia.

3. DOMÁCE PROSTREDIE PRE POSKYTOVANIE ZDRAVOTNEJ 
STAROSTLIVOSTI je obydlie, v ktorom pacient báva, alebo 
iné miesta, na ktorých sa nachádzajú pacienti, s výnimkou 
prostredia profesionálneho zdravotníckeho zariadenia, v ktorom 

sú nepretržite k dispozícii pracovníci s lekárskym vzdelávaním 
vtedy, keď sa tam nachádzajú pacienti. Sú to napríklad školy, 
vonkajšie priestory, domovy, mobilné hotely a penzióny.

4. Časti zariadenia po jeho vyradení z prevádzky zlikvidujte podľa 
miestnych úradov.

5. VÝROBCA poskytne schémy obvodov, zoznamy komponentov, 
popisy, kalibračné pokyny na podporu SERVISNÉHO 
PERSONÁLU pri oprave častí.

	 PRÍKLAD: Ako je uvedené v tabuľke 6 normy IEC 60601-
1-2: 2014 pre ZARIADENIA ME, typický mobilný telefón s 
maximálnym výstupným výkonom 2 W vydáva d = 3,3 m pri 
ÚROVNI ODOLNOSTI RI 3 V/m.

A1 Elektromagnetické emisie - pre všetky ZARIADENIA a SYSTÉMY

Usmernenie a vyhlásenie výrobcu 
elektromagnetické emisie

ZARIADENIE je určený na použitie v elektromagnetickom prostredí 
uvedenom nižšie. Zákazník alebo používateľ ZARIADENIE by mal 
zabezpečiť, aby sa používalo v takom prostredí.

Emisná skúška Zhoda Elektromagnetické prostredie – 
usmernenie

RF emisie
CISPR 11 Skupina 1

ZARIADENIE používa RF energiu 
len pre svoju internú funkciu. Preto 
sú jeho RF emisie veľmi nízke a je 
nepravdepodobné, že by spôsobovali 
akékoľvek rušenie v blízkom 
elektronickom zariadení.

RF emisia
CISPR 11 Trieda B

ZARIADENIE je vhodné na použitie 
vo všetkých prevádzkárňach, iných 
ako domáce prostredie, a tých, 
ktoré sú priamo pripojené k verejnej 
nízkonapäťovej napájacej sieti, ktorá 
napája budovu používanú na domáce 
účely.

Harmonické 
emisie
IEC 61000-
3-2

Trieda A

Kolísanie 
napätia/
emisie 
blikania IEC 
61000-3-3

Vyhovuje

A2 Elektromagnetická odolnosť - Pre ZARIADENIA A SYSTÉMY v 
domácom prostredí pre poskytovanie zdravotnej starostlivosti 

Usmernenie a vyhlásenie výrobcu - elektromagnetická odolnosť

ZARIADENIE je určený na použitie v elektromagnetickom prostredí 
uvedenom nižšie. Zákazník alebo používateľ ZARIADENIE by mal 
zabezpečiť, aby sa používalo v takom prostredí.

Skúška 
odolnosti

Skúšobná 
úroveň IEC 
60601

Úroveň 
zhody

Elektromagnetické 
prostredie - 
usmernenie

Elektrostatický 
výboj (ESD) 
IEC 61000-4-2

±8 kV 
kontakt
±2 kV, 
±4 kV, 
±8 kV, 
±15 kV 
vzduch

±8 kV 
kontakt
±2 kV, 
±4 kV, 
±8 kV, 
±15 kV 
vzduch

Podlahy by mali byť 
drevo, betón alebo 
keramická dlažba. 
Ak sú podlahy 
pokryté syntetickým 
materiálom, relatívna 
vlhkosť by mala byť 
aspoň 30%.

Elektrický 
rýchly 
prechod/
roztrhnutie 
IEC 61000-4-4

±2 kV pre 
prívodné 
vedenia

±2 kV pre 
prívodné 
vedenia

Kvalita siete by mala 
byť taká ako pre 
typické obchodné 
alebo nemocničné 
prostredie.

Prepätie 
IEC
61000-4-5

30A/m 30A/m

Napätie 
frekvencie 
(50/60Hz) 
magnetické 
pole 
IEC 61000-4-8

± 1 kV 
vedenie k 
vedeniu
± 2 kV 
vedenie k 
uzemneniu

± 1 kV 
vedenie k 
vedeniu
± 2 kV 
vedenie k 
uzemneniu

Krátkodobé 
poklesy 
napätia,
krátke 
prerušenia a 
zmeny napätia 
na napájacom 
zdroji
vstupné 
vedenia 
IEC
61000-4-11

0% UT;
0,5 cyklu
Pri 0°, 
45°, 90°,
135°, 180°, 
225°,
270° a 
315°

0% UT;
0,5 cyklu
Pri 0°, 45°, 
90°,
135°, 180°, 
225°,
270° a 315°

Kvalita siete by mala 
byť taká ako pre typické 
obchodné alebo 
nemocničné prostredie. 
Ak používateľ 
ZARIADENIIA 
vyžaduje pokračovanie 
v prevádzke počas 
prerušenia sieťového 
napájania, odporúča 
sa, aby bolo 
ZARIADENIE napájané 
z neprerušiteľného 
napájacieho zdroja.

Vedené RF 
IEC 61000-4-6

Vyžarované 
RF IEC 61000-
4-3

3 Vrms
150 kHz až 
80 MHz

10 V/m
80 MHz 
do 2,7 GHz

3 Vrms

VÝROBCA by mal 
zvážiť zníženie 
minimálnej separačnej 
vzdialenosti na základe 
RIADENIA RIZIKA 
a použitie vyšších 
ÚROVNÍ SKÚŠKY 
ODOLNOSTI, ktoré sú 
vhodné pre zníženú 
minimálnu separačnú 
vzdialenosť. Minimálne 
separačné vzdialenosti 
pre vyššie ÚROVNE 
SKÚŠKY ODOLNOSTI 
sa vypočítajú podľa 
nasledujúcej rovnice:

6E

Kde P je maximálny 
výkon vo W, d je 
minimálna separačná 
vzdialenosť v m, a E 
je ÚROVEŇ SKÚŠKY 
ODOLNOSTI v V/m.

POZNÁMKA UT je striedavé sieťové napätie pred aplikáciou úrovne 
skúšky.

MagyarHU
 MIKRO KOMPRESSZOROS AEROSZOL TYPE VP-D2 

UTASÍTÁSOK ÉS GARANCIA

Kedves Vásárló, Laica szeretné megköszönni, hogy a vásárlók 
teljeskörű elégedettsége érdekében a megbízhatóság és a minőség 
követelményeinek megfelelően tervezett termékére esett a választásuk. 

FONTOS
HASZNÁLAT ELŐTT FIGYELMESEN OLVASSÁK EL
ŐRIZZÉK MEG A JÖVŐBENI HIVATKOZÁSHOZ

A használati útmutató a termék részét képezi és annak 
teljes életciklusa alatt meg kell őrizni. A készülék más 
tulajdonosnak történő átruházása esetén a teljes 
dokumentációt át kell adni. A termék biztonságos és helyes 
használata érdekében, a felhasználónak figyelmesen 
el kell olvasnia a kézikönyvben foglalt utasításokat és 
figyelmeztetéseket, mivel fontos, a biztonságra, a használati 
és karbantartási utasításokra vonatkozó információkat 
tartalmaznak. A használati kézikönyv elvesztése esetén 
vagy ha bővebb információra van szükségük, vegyék fel a 
kapcsolatot az alábbi címen:
Laica S.p.A. Viale del Lavoro, 10 - 36021 Barbarano 
Mossano (VI) - Olaszország
Tel. +39 0444.795314 - 795321 - Fax: +39 0444.795324 
www.laica.com

Ez az aeroszol az alsó és felső légutak megbetegedések otthoni 
kezelésének hatékony eszköze. Tömör, csendes, használata egyszerű, 
az elektromos gyógyászati eszközök biztonságára vonatkozó, aktuális 
európai normatívák által előírt konstrukciós követelmények betartásával 
készült (MSZ EN 60601-1, MSZ EN 13544-1 szabványok).

SZIMBÓLUMOK OLVASATA

Figyelmeztetések Tiltások

Figyelem! Figyelmesen 
olvassák el a használati 
utasításokat

"BF típusú alkalmazott 
részek" szimbólum 

Az orvostechnikai műszerekre 
vonatkozó 93/42/EGK Orvosi 
irányelvnek való megfelelés

Gyártó Gyártás időpontja

Európai képviselő SN Sorozatszám

LOT. N° Gyártási tétel száma

IP21: Elektromos készülékek csomagolásának védettségi foka, 
ahol az első számjegy a külső szilárd testek behatolásával 
szembeni (0-6), míg a második számjegy a folyadékok 
behatolásával szembeni védettségi fokot (0-8) jelöli

 A BIZTONSÁGRA VONATKOZÓ 
UTASÍTÁSO

•	 A készülék használata előtt ellenőrizzék, hogy ép-e és 
nincsenek-e rajta látható sérülési nyomok. Kétség esetén 
forduljanak a viszonteladóhoz.

•	 Tartsák a csomagolás részét képező műanyag zacskót 
gyermekektől távol: fulladást okozhat.

•	 Ez a készülék kizárólag arra a célra használható, amelyre 
tervezték és a használati útmutatóban leírt módon. Minden ettől 
eltérő használat helytelen, tehát veszélyes. A gyártó nem vonható 
felelősségre a helytelen vagy hibás használatból eredő esetleges 
károkért.

•	 Jelen készüléket 14 éves vagy annál idősebb gyermekek, illetve 
csökkent fizikai, érzéki vagy szellemi képességű vagy nem 
megfelelõ tapasztalattal rendelkezõ személyek is használhatják 
és karbantarthatják, ha a biztonságukért felelõs személy 
felügyelete alatt vannak. Gyermekek ne játsszanak a készülékkel.

•	 A készüléket tartsák gyermekektől távol, mert olyan apró 
részeket tartalmaz, amelyek könnyen lenyelhetők.

•	 Ezt az eszközt akkor szabad használni, ha az orvos elrendelte.
•	 A készülék elektromos hálózatra történő csatlakoztatása előtt 

győződjenek meg arról, hogy a termék hátulján elhelyezett 
adattáblán feltüntetett hálózati feszültség adatok megfelelnek a 
használt villamos hálózati értékeknek 
	TILOS a készüléket levegővel, oxigénnel vagy dinitrogén-oxiddal, 
mérgező gőzökkel, illékony anyagokkal vagy gyúlékony gázokkal 
elegyet képező érzéstelenítő keverék jelenlétében használni. 
	SOHA NE hagyják a működő készüléket felügyelet nélkül, 
a használat befejeztével kapcsolják ki és húzzák ki a 
csatlakozódugót.

•	 Nagy gonddal bánjanak a készülékkel, ütésektől, szélsőséges 
hőmérséklet ingadozástól, nedvességtől, portól, közvetlen 
napfénytől és hőforrásoktól óvják.

•	 Meghibásodás és/vagy helytelen működés esetén kapcsolják 
ki a készüléket annak módosítása nélkül. Javítási igényükkel 
forduljanak a viszonteladóhoz.

•	 A készülék áramtalanítása vagy az "O/I" kapcsoló használata 
előtt győződjenek meg arról, hogy kezei szárazak.
	NE húzzák a tápkábelt a csatlakozódugó fali csatlakozóból 
történő kihúzásához.
	NE használjanak hosszabbítót, tekerjék fel a kábelt annak teljes 
hosszában és hőforrásoktól távol tárolják.
	Semmilyen esetben NE végezzenek beavatkozást a kábelen. 
Annak sérülése esetén forduljanak a viszonteladóhoz.

•	 A készüléket mindig az "O/I" kapcsológombbal kapcsolják ki, 
majd húzzák ki az adaptert a fali csatlakozóból.

•	 Használatot követően és tisztítás előtt húzzák ki a kábelt és az 
adaptert a fali csatlakozóból.
	NE merítsék a készüléket vízbe és NE öntsenek rá vizet vagy más 
folyadékot.

•	 Ha a készülék vízbe esik, ne próbálják meg kivenni, hanem 
azonnal húzzák ki a csatlakozódugót a fali csatlakozóból. A vízből 
történő kivételt követően NE használják újból a készüléket.
	NE szárítsák meg a készüléket vagy annak tartozékait a 
mikrohullámú sütőben.
	NE használja vagy hagyja a készüléket nedves vagy 40°C-nál 
magasabb hőmérsékletű helyiségekben. 
	Inhaláció közben ne feküdjenek le. Ne döntsék meg a porlasztó 
ampullát 45 foknál nagyobb szögben.

•	 Kizárólag a gyártó eredeti alkatrészeit használják.
•	 Minden használat előtt győződjenek meg arról, hogy annak 

részeit megfelelően szerelték össze.
	NE használják a készüléket, ha a cső megtört.

•	 Győződjenek meg arról, hogy a légszűrő helyesen lett beillesztve 
és tiszta.
	Használat során NE takarják le a készüléket törölközővel vagy 
takaróval.

•	 A készülék nem alkalmas Pentamidinnel történő használatra.

A TERMÉK LEÍRÁSA (lásd az 1. ábrát)
1.	 Fő egység
2.	 "O/I" kapcsoló bekapcsolás/kikapcsolás
3.	 Levegőcső csatlakozás
4.	 Ampulla akasztó
5.	 Adapter csatlakozó
6.	 Légszűrő fedél
7.	 Gyermek maszk
8.	 Felnőtt maszk 
9.	 Száj csutora 
10.	Ampulla porlasztó

a.	 Ampulla fedél
b.	 Ampulla felső része
c.	 Porlasztó fúvóka
d.	 Ampulla alja

11.	Levegőcső 
12.	Légszűrők
13.	Adapter 

MŰSZAKI TULAJDONSÁGOK
•	 A termék neve: Mikro kompresszoros aeroszol
•	 Kereskedelmi név: NE3003
•	 Telepítési és használati besorolás: 

-	 fő egység: hordozható, 
-	 használt rész: kézben tartva, 
-	 Nem AP vagy APG

•	 Áramellátás: BEMENET: 100-240V ~ 50/60Hz, 0.35A; 
KIMENET: 12V, 1A

•	 Üzemi nyomás: 20Kpa-80Kpa (2.9psi-11.7psi)
•	 Kompresszor áramlás: 4-7 l/perc
•	 Zajszint: 56 db(A) +/-10db egy méter távolságra
•	 Porlasztási áramlás: kb. 0.2ml/perc
•	 MMAD: ≤ 5 micron
•	 Ideiglenes használat: 25 perc BE / 40 perc KI.
•	 A használt termék várható élettartama (napi kétszeri, kb. 

10 percen keresztüli gyógyszer porlasztás): kb. 500 óra. A 
készülék gyakori használata megrövidítheti a termék várható 
élettartamát.

Üzemi feltételek:
•	 Hőmérséklet: min. 10°C - max. 40°C, 30% - 85% közötti 

páratartalom és 700 - 1060hPa közötti légköri nyomás
Tárolási feltételek:
•	 Hőmérséklet: min. -20°C - max. 50°C, 30% - 85% közötti 

páratartalom és 500 - 1060hPa közötti légköri nyomás 
Ampulla űrtartalma:
•	 Minimális töltési térfogat: 2 ml
•	 Maximális töltési térfogat: 8 ml

HASZNÁLATI UTASÍTÁSOK 
HASZNÁLAT
1)	 Az eszköz első használata előtt meg kell tisztítani a 

"Karbantartás és fertőtlenítés" szakaszban leírtak szerint.
2)	 A gyógyszer ampullába helyezéséhez szorítsák össze a 

porlasztó ampulla alját és forgassák a felső részt az óramutató 
járásával ellentétes irányba annak kiakasztásához.

3)	 Emeljék ki a felső részt, győződjenek meg arról, hogy a 
porlasztó fúvóka (10c a robbantott ábrán) megfelelően legyen 
az ampulla felső részébe nyomva (lásd a 2. ábrát) és tegyék 
az orvos által előírt mennyiségű gyógyszert a porlasztó 
ampullába.

4)	 A gyógyszer behelyezése után ismét szorítsa a felső részt az 
aljra. Helyezze az ampullát egy tiszta és száraz felületre.

5)	 Csatlakoztassa a transzformátort a készülékhez, majd azt 
követően a fali csatlakozóba, ügyeljen arra, hogy a feszültség 
helyes legyen.

6)	 A levegőcső egyik végét erősen kössék az ampullához, a 
másikat pedig a fő egység cső csatlakozásába.

7)	 Helyezzék fel a választott tartozékot: maszk vagy csutora, az 
orvos által előírtak szerint.

8)	 Kapcsolják be a készüléket az "O/I" kapcsoló megnyomásával. 
Tegyék szájukba a csutorát vagy helyezzék fel az arcmaszkot, 
ügyeljenek arra, hogy eltakarja a szájat és az orrot.

9)	 A kezelés során nyugodtan lélegezzenek be és ki. Felső 
testüket egyenesen tartva, ellazult állapotban üljenek. 
Inhaláció közben ne feküdjenek le. Ne döntsék meg a 
porlasztó ampullát 45 foknál nagyobb szögben.

10)	Rosszullét esetén szakítsák félbe az inhalációt.
11)	 Az inhaláció végeztével a készüléket az "O/I" gomb 

megnyomásával kapcsolják ki. Húzzák ki az adaptert a 
hálózati csatlakozóból, majd ezt követően húzzák ki a kábelt 
a fő egységből.

12)	Húzzák ki a levegőcsövet az ampullából és a fő egység cső 
csatlakozásából.

	 FONTOS: Az aeroszolterápiához használt készülékek 
nagy részéhez hasonlóan, az inhalálás végén, bizonyos 
mennyiségű gyógyszer maradhat az ampullában: ez teljesen 
normális jelenség. Ez a gyógyszer mennyiség, melyet 
maradék mennyiségnek is neveznek, nem porlasztható.

13) Öntse ki az ampullában maradt gyógyszert, tisztítsa meg 
az összes használt részt a "Karbantartás és fertőtlenítés" 
szakaszban leírtak szerint.

•	 Ezt a készüléket 20 perc On/40 perc Off szakaszos 
üzemelésre tervezték. 25 perces működés elteltével 
kapcsolják ki a készüléket és várjanak további 40 
percet az új kezelés megkezdése előtt.

•	 Használat során a fő egység felmelegedhet, ez 
teljesen normális jelenség.

KARBANTARTÁS ÉS FERTŐTLENÍTÉS
•	 Alaposan mossák meg a kezüket, mielőtt megkezdik a tartozékok 

tisztítását és fertőtlenítését.
•	 Minden kezelés után körültekintően tisztítsák meg az összes 

alkatrészt és távolítsák el a gyógyszer maradványokat, illetve az 
előforduló szennyeződéseket.

•	 Tisztítsák meg a tartozékokat, ha hosszú ideig nem használták 
őket.

•	 A fő egységet és a levegőcsövet külsőleg tiszta és nedves ronggyal 
tisztítsák meg. Soha ne mossák a készüléket folyó víz alatt vagy 
vízbe merítve. A készülék csomagolása nem nyújt védelmet a 
folyadékok behatolásával szemben.

•	 Vízzel történő tisztítás: A levegőcső és az adapter kivételével 
tisztítsák meg az összes tartozékot meleg vízzel és hagyják 
szabad levegőn megszáradni.

•	 Fertőtlenítés: A levegőcső és az adapter kivételével az összes 
tartozék fertőtleníthető vegyi fertőtlenítőszerekkel. Vegyék 
figyelembe a fertőtlenítő gyártója által javasolt dózisokat és 
korlátozásokat. A porlasztó ampullát és a csutorát is lehet 
fertőtleníteni, 15/20 percig forralva őket egy fazék vízben. A 
két tartozékot szabad levegőn hagyják megszáradni. Ezen 
művelet során ellenőrizzék, hogy a tartályban mindig legyen 
víz. NE sterilizáljon autoklávban, etilén-oxidos vagy alacsony 
hőmérsékletű plazma sterilizátorokkal.

•	 Levegőcső tisztítása: a külső részt tiszta és nedves ronggyal 
tisztítsák meg. A levegőcsőben lévő esetleges nedvesség 
nyomok eltávolítása érdekében az egyik véget csatlakoztassa a 
fő egységbe, kapcsolja be a készüléket néhány másodpercre, de 
kösse a csövet az ampullához. 

•	 A légszűrő cseréje: Cserélje ki a szűrőt, amikor az sötét 
színűre vált és amikor több mint 60 kezeléshez használták. A 
szűrő cseréjéhez emeljék fel a légszűrő fedelét, vegyék ki az 
elhasználódott szűrőt és tegyék be a csere szűrőt. Egy új légszűrő 
behelyezése előtt mindig ellenőrizze, hogy a légszűrő fedele tiszta 
legyen. A használt légszűrőket TILOS mosni. TILOS a szűrők 
helyére pamutot tenni. TILOS a terméket szűrő nélkül használni.

•	 Mikrobiológiai szennyezés: Fertőzéssel és bakteriális 
fertőzéssel járó megbetegedések esetén javasoljuk a tartozékok 
és a porlasztó ampulla egyéni használatát (mindig konzultáljon 
orvosával).

•	 Ne hajlítsa meg a levegőcsövet. Ne tekerje az adapter kábelét a fő 
egység köré.

•	 A készüléket hűvös és száraz helyen tárolják.

PROBLÉMÁK ÉS MEGOLDÁSOK

Probléma Lehetséges ok Megoldás

A készülék 
nem kapcsol 
be.

Az adapter nincs a fali 
csatlakozóba dugva.

Dugják az adapert 
egy elektromos 
csatlakozóba.

A készülék 
be van 
kapcsolva, 
de nem vagy 
kevéssé 
porlaszt.

Nincs gyógyszer az 
ampullában, vagy a 
gyógyszer mennyisége 
kevesebb vagy több, mint az 
ampulla kapacitása.

Tegye a gyógyszert az 
ampullába, ügyeljen 
annak kapacitására (2-8 
ml között).

Nincs az ampulla belsejében 
a porlasztó fúvóka (10c).

Tegyék a porlasztó 
fúvókát az ampulla 
belsejébe a 2.ábrán 
látható módon.

A porlasztó ampulla eldugult. Meleg folyó víz alatt 
öblítse ki a porlasztó 
fúvókát NE tegyen éles 
tárgyakat a porlasztó 
fúvókába (pl.tű).

A porlasztó fúvókát nem 
megfelelően szerelték össze.

Szereljék össze a 
porlasztó fúvókát a 3. 
ábrán látható módon.

A porlasztó fúvókát 
túlságosan megdöntik 
használat során.

NE döntsék meg a 
porlasztó ampullát 
45 foknál nagyobb 
szögben.

A levegőcső meghajlott vagy 
összenyomódott.

Terítsék ki a 
levegőcsövet.

A levegőcső helytelenül lett 
bekötve.

Kösse be helyesen 
a levegőcső mindkét 
végén.

A légszűrő eldugult vagy 
koszos.

Cserélje ki a légszűrőt.

A készülék a 
szokásosnál 
zajosabb.

A légszűrő fedele nem 
megfelelően lett a helyére 
téve.

Zárja le megfelelően a 
légszűrő fedelét.

Használat 
során a 
készülék 
felmelegszik.

A készüléket törölközővel 
vagy takaróval takarták le.

Ne takarják le a 
készüléket használat 
során.

A készüléket folyamatosan 
használták, túllépve 
a javasolt 25 perces 
használatot.

Kapcsolják ki a 
készüléket 25 perc 
üzemelés után és 
hagyják 40 percig 
hűlni.

Megj. Amennyiben a készülék, az elvégzett ellenőrzések ellenére, nem 
kezd az elvárt módon működni, forduljanak a viszonteladóhoz.

ÁRTALMATLANÍTÁS 
A készülék alján lévő szimbólum az elektromos és elektronikus 
készülékek szelektív gyűjtését jelzi (Dir. 2012/19/Eu-WEEE). 
A készülék élettartama végén ne ártalmatlanítsa azt a vegyes 
háztartási hulladékokkal, hanem adja át egy megfelelő 
helyi hulladékgyűjtő központnak vagy szolgáltassa vissza a 

viszonteladónak egy azonos típusú és funkciójú új készülék vásárlásakor. 
Amennyiben az ártalmatlanítandó készülék mérete 25cm-nél kisebb, 
lehetőség van annak 400 nm-nél nagyobb alapterületű viszonteladónál 
történő leadására, hasonló készülék vásárlási kötelezettsége nélkül. 
Az elektromos és elektronikus készülékek szelektív gyűjtése a közösségi 
környezetvédelmi politikának megfelelően kerül végrehajtásra, melynek 
célja a környezet védelme és a környezet minőségének a javítása, 
valamint annak az elkerülése, hogy a készülékben található esetleges 
veszélyes anyagok, ezek vagy ezek részeinek a helytelen felhasználása 
káros hatással legyenek az emberi egészségre. 
Figyelem! Az elektromos és elektronikus készülékek helytelen 
ártalmatlanítása büntetést vonhat maga után.

GARANCIA
A készüléket a vásárlástól számított 2 éves garancia fedi. A vásárlás 
dátumát a viszonteladó bélyegzőjének vagy aláírásának és a 
számlának kell tanúsítania, ezért a mellékelt számlát gondosan 
meg kell őrizni. 
Ez az időszak megfelel az érvényben lévő előírásoknak és csak akkor 
alkalmazható, ha a vásárló magánszemély. 
A Laica termékek háztartási használatra készültek és ezért nem 
használhatók közszolgálatokban. 
A garancia csak a gyártási hibákra érvényes és nem alkalmazható 
akkor, ha a hibát véletlen esemény, helytelen használat, hanyagság 
vagy a termék nem megfelelő használata okozta. 
Csak a mellékelt kiegészítőket használja. 
Az ezektől eltérő kiegészítők a garancia érvényvesztését okozhatják. 
Semmilyen okból ne nyissa ki a mérleget. Kinyitás vagy módosítás 
esetén a garancia véglegesen érvényét veszíti. A garancia nem 
érvényes a kopásnak kitett alkatrészekre és a mellékelt elemekre. A 
vásárlás után 2 évvel a garancia lejár. Ezután a Műszaki támogatás 
beavatkozásaiért fizetni kell. 
A Műszaki támogatás beavatkozásaival kapcsolatos információkért, 
érvényes garancia vagy fizetés esetében is, küldjön e-mailt az info@
laica.com címre. Érvényes garancia esetén a termékek javításáért 
vagy cseréjéért nincs szükség semmiféle hozzájárulásra. Hiba esetén 
forduljon a viszonteladóhoz, NE küldje el a terméket közvetlenül a 
LAICA címére. 
A garanciális beavatkozások (beleértve a termék vagy annak 
egy alkatrészének a cseréjét) nem hosszabbítják meg a kicserélt 
termék eredeti garanciájának az időtartalmát. A gyártó nem 
vállal semmiféle felelősséget sem az esetleges károkért, melyek 
közvetlenül vagy közvetetten a személyeket, tárgyakat vagy 
háziállatokat érintik a megfelelő használati utasításban foglalt összes 
utasítás, és elsősorban a készülék telepítésével, használatával és 
karbantartásával kapcsolatos utasítások be nem tartása esetén. 
Mivel folyamatosan a termékek javításán dolgozik, a Laica fenntartja 
magának a jogot a termékek vagy azok részeinek az előzetes értesítés 

nélküli módosítására, anélkül, hogy ez bármiféle felelősséget jelentene 
a Laicára vagy a viszonteladókra nézve.

Gyártotta: Vapo Healthcare Co., Ltd. Southern unit of third floor, 
building B, No 99 Yudai West Rd, High tech district, 
KunShan,Suzhou,Jiangsu Province,China
MedNet GmbH,Borkstrasse 10,
48163 Münster, Germany

Forgalmazza: Laica S.p.A.
Viale del lavoro, 10 – 36021 Barbarano Mossano (VI) – Italy
Phone: +39.0444.795314 - www.laica.com
Made in China

Útmutatás és gyártói nyilatkozat
1. 	Az alábbi berendezést a KÍSÉRŐ DOKUMENTUMOKBAN 

szereplő tájékoztatásnak megfelelően kell telepíteni és 
üzembe helyezni.

2. 	A gyógyászati villamos (ME) készülékek és rendszerek 
alapvető biztonságára és lényeges működésére vonatkozó 
ZAVARTŰRÉSI (védettségi) VIZSGÁLATI SZINTEKET az 
alapvető biztonság és a lényeges működés fenntartásának 
nagy valószínűségére alapozottan kell megválasztani, 
és azoknak összhangban kell lenniük a szakintézményi 
egészségügyi ellátási környezettel, az otthoni egészségügyi 
ellátási környezettel és a speciális környezettel a cél szerinti 
használat helyszínere alapozottan.

3. 	Az OTTHONI EGÉSZSÉGÜGYI ELLÁTÁSI KÖRNYEZET az a 
lakóhely, ahol a páciens él vagy más olyan hely, ahol a páciens 
jelen van kivéve a szakintézményi egészségügyi ellátási 
környezetet, ahol egészségügyi képzésben részesült kezelők 
állnak folyamatosan rendelkezésre a páciens jelenlétekor. 
Úgymint iskolák, szabadtéri helyek, lakhelyek és kereskedelmi 
szálláshelyek.

4. 	Az eszköz részeit, miután az használaton kívülivé vált, a helyi 
hatóságok intézkedéseinek megfelelően ártalmatlanítsa.

5. 	A GYÁRTÓ kapcsolási rajzok, alkatrészlisták, leírások, 
kalibrálási utasítások biztosításával segíti a SZERVIZELÉST 
VÉGZŐKET az alkatrészek javításában.

	 PÉLDA: Ahogy az a ME-készülékekre vonatkozó IEC 60601-
1-2:2014 szabvány 6. táblázatban szerepel, egy tipikus, max. 
2 W kimeneti teljesítményű mobiltelefon d = 3,3 m értéket 
eredményez RI 3 V/m ZAVARTŰRÉSI SZINTEN.

A1: Elektromágneses kibocsátások - valamennyi KÉSZÜLÉK és 
RENDSZER esetén

Útmutatás és gyártói nyilatkozat
elektromágneses kibocsátás

A ESZKÖZ az alábbiakban meghatározott elektromágneses 
környezetben történő használatra szánják. 
A ESZKÖZ megvásárlójának vagy használójának kell gondoskodnia 
arról, hogy azt ilyen környezetben használják.

Kibocsátásvizsgálat Megfelelés Elektromágneses környezet
útmutatás

RF kibocsátás
CISPR 11 1. csoport

Az ESZKÖZ rádiófrekvenciás 
(RF) energiát csak a belső 
működéséhez használ. Ezért 
az RF kibocsátása nagyon 
alacsony és valószínűtlen, 
hogy az bármilyen 
interferenciát okozna a 
közelében lévő elektromos 
berendezésekkel.

RF kibocsátás
CISPR 11 B osztály Az ESZKÖZ minden olyan 

létesítményben használható, 
ami nem háztartási jellegű és 
nem csatlakozik közvetlenül 
háztartási célokat szolgáló 
épületeket ellátó, nyilvános, 
alacsony feszültségű 
energiaellátó hálózatra.

Harmonikus emissziók
IEC 61000-3-2 A osztály

Feszültségingadozások 
/ vibrálások
IEC 61000-3-3

megfelel

A2: Elektromágneses zavartűrés - otthoni egészségügyi ellátási 
környezetben levő KÉSZÜLÉKEK és RENDSZEREK esetén

Útmutatás és gyártói nyilatkozat
elektromágneses zavartűrés

A ESZKÖZ az alábbiakban meghatározott elektromágneses 
környezetben történő használatra szánják. 
A ESZKÖZ megvásárlójának vagy használójának kell gondoskodnia 
arról, hogy azt ilyen környezetben használják.

Zavartűrési 
vizsgálat

IEC 60601 
vizsgálati 
szint

Megfelelőségi
szint

Elektromágneses 
környezet – útmutatás

Elektrosztatikus 
kisülés (ESD) 
IEC 61000-4-2

±8 kV 
érintkező
±2 kV, 
±4 kV, 
±8 kV, 
±15 kV
levegő

±8 kV 
érintkező
±2 kV, 
±4 kV, ±8 kV, 
±15 kV levegő

A padló anyaga 
legyen fa, beton vagy 
kerámiacsempe. 
Ha a padlóburkolat 
műanyagból 
készült, a relatív 
páratartalomnak 
legalább 30%-nak kell 
lennie.

Gyors elektromos 
tranziens / 
robbanás 
IEC 61000-4-4

±2 kV 
tápegység 
vezeték 
esetén

±2 kV 
tápegység 
vezeték 
esetén A hálózati áramellátás 

minősége érje el a 
kereskedelmi vagy 
kórházi környezetben 
jellemzőt.

Túlfeszültség 
IEC 61000-4-5 30A/m 30A/m

Hálózati 
frekvencia (50 / 
60Hz) mágneses 
tér IEC 61000-4-8

±1 kV 
fázis-fázis
±2 kV 
fázis-föld

±1 kV 
fázis-fázis
±2 kV 
fázis-föld

Feszültségesés,
rövid 
kimaradás és 
feszültségváltozás 
a bemeneti 
hálózati
feszültségben 
IEC 61000-4-11

0 % UT;
0,5 ciklus
0°, 45°, 
90°,
135°, 
180°, 2
25°,
270° és 
315° rtéken

0 % UT;
0,5 ciklus
0°, 45°, 
90°,
135°, 180°, 
225°,
270° és 315° 
értéken

A hálózati áramellátás 
minősége érje el a 
kereskedelmi vagy 
kórházi környezetben 
jellemzőt. Ha az 
ESZKÖZ használója 
a hálózati feszültség 
kimaradása esetén is 
igényli a folyamatos 
működést, akkor 
javasolt az ESZKÖZ 
szünetmentes 
tápegységről történő 
ellátása.

Vezetett RF 
IEC 61000-4-6

 

3 Vrms
150 kHz 
- 80 MHz 
között

10 V/m
80 MHz - 
2,7 GHz 
között

3 Vrms

A GYÁRTÓNAK
figyelembe kell 
vennie a 
minimális elkülönítési 
távolság - 
KOCKÁZATKEZELÉSEN 
alapuló - csökkentését 
és a csökkentett 
minimális elkülönítési 
távolságnak 
megfelelő, magasabb 
ZAVARTŰRÉSI 
VIZSGÁLATI SZINTEK 
használatát. 
A magasabb 
ZAVARTŰRÉSI 
VIZSGÁLATI 
SZINTEKHEZ tartozó 
minimális elkülönítési 
távolságok 
kiszámolhatók 
az alábbi képlettel:

6E

ahol „P” a 
maximális teljesítmény 
wattban (W), „d” a 
minimális elkülönítési 
távolság méterben 
(m) és „E” a 
ZAVARTŰRÉSI 
VIZSGÁLATI SZINT 
V/m-ben kifejezve.

MEGJEGYZÉS: UT a váltóáramú hálózat feszültsége a vizsgálati szint 
alkalmazását megelőzően.

A1  Ηλεκτρομαγνητικές Εκπομπές-Για όλους τους ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥΣ και 
τα ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ

ΟΔΗΓΊΕΣ ΚΑΙ ΔΉΛΩΣΗ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΉ
ΗΛΕΚΤΡΟΜΑΓΝΗΤΙΚΉ ΕΚΠΟΜΠΉ

Ο ΣΥΣΚΕΥΗ προορίζεται για χρήση στο ηλεκτρομαγνητικό περιβάλλον 
που προσδιορίζεται παρακάτω. Ο πελάτης ή ο χρήστης του ΣΥΣΚΕΥΗ 
θα πρέπει να διασφαλίζει ότι η συσκευή χρησιμοποιείται στο περιβάλλον 
που περιγράφεται

Δοκιμή 
εκπομπών Συμμόρφωση Ηλεκτρομαγνητικό 

περιβάλλον - οδηγίες

Εκπομπές 
ραδιοσυχνοτήτων
CISPR 11

Ομάδα  1

Η ΣΥΣΚΕΥΗ χρησιμοποιεί 
ραδιοσυχνοτική ενέργεια μόνο 
για την εσωτερική της λειτουργία. 
Επομένως, οι εκπομπές 
ραδιοσυχνοτήτων της συσκευής 
είναι πολύ χαμηλές και καθίσταται 
απίθανη η δημιουργία παρεμβολών 
σε παρακείμενο ηλεκτρονικό 
εξοπλισμό.

Εκπομπή 
ραδιοσυχνοτήτων 
RF CISPR 11

Κατηγορία  B
Η ΣΥΣΚΕΥΗ είναι κατάλληλη για 
χρήση σε όλες τις εγκαταστάσεις, 
πλην τις οικίες και τις εγκαταστάσεις 
που συνδέονται απευθείας με το 
δημόσιο δίκτυο παροχής ρεύματος 
χαμηλής τάσης που τροφοδοτεί 
κτίρια τα οποία χρησιμοποιούνται για 
οικιακούς σκοπούς.

Εκπομπές 
αρμονικών 
συχνοτήτων
IEC 61000-3-2

Κατηγορία A

Fluttuazioni di 
tensione/ emissioni 
di flicker IEC 
61000-3-3

Συμμορφώνεται

A2  Ηλεκτρομαγνητική Ατρωσία -Για ΕΞΟΠΛΙΣΜΟ και ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ
Οικιακού Περιβάλλοντος Υγειονομικής Περίθαλψης

Οδηγίες και δήλωση κατασκευαστή 
ηλεκτρομαγνητική ατρωσία

Ο ΣΥΣΚΕΥΗ προορίζεται για χρήση στο ηλεκτρομαγνητικό περιβάλλον που 
προσδιορίζεται παρακάτω. Ο πελάτης ή ο χρήστης του ΣΥΣΚΕΥΗ θα πρέπει να 
διασφαλίζει ότι η συσκευή χρησιμοποιείται στο περιβάλλον που περιγράφεται.

Δοκιμή 
ατρωσίας

Επίπεδο 
δοκιμής IEC 
60601

Επίπεδο 
συμμόρφωσης

Ηλεκτρομαγνητικό 
περιβάλλον - 
οδηγίες

Ηλεκτροστατική 
εκκένωση 
(ESD)
IEC 61000-4-2

±8 kV επαφή
± 2 kV, ± 4 kV, 
± 8 kV, ± 15 kV 
αέρας

±8 kV επαφή
± 2 kV, ± 4 kV, 
± 8 kV, ± 15 kV 
αέρας

Το δάπεδο πρέπει 
να είναι από ξύλο, 
μπετόν ή κεραμικά 
πλακίδια. Εάν το 
δάπεδο καλύπτεται 
από συνθετικό υλικό, 
τότε η σχετική υγρασία 
θα πρέπει να είναι 
τουλάχιστον 30%.

Αιφνίδια ηλεκτρική 
μεταβολή/ριπή IEC 
61000-4-4

±2 kV για 
γραμμές 
τροφοδοσίας 
ισχύος

±2 kV για 
γραμμές 
τροφοδοσίας 
ισχύος Η ποιότητα του 

ρεύματος του κεντρικού 
δικτύου θα πρέπει να η 
τυπική ενός εμπορικού 
ή νοσοκομειακού 
περιβάλλοντος.

Υπέρταση IEC
61000-4-5 30A/m 30A/m

Μαγνητικό πεδίο 
συχνότητας ισχύος 
(50/60Hz) IEC 
61000-4-8

±1 kV γραμμή 
σε γραμμή
±2 kV γραμμή 
σε γείωση

±1 kV γραμμή σε 
γραμμή
±2 kV γραμμή σε 
γείωση

Βυθίσεις τάσης,
σύντομες 
διακοπές και 
μεταβολές τάσης 
στις
γραμμές
εισόδου 
ηλεκτροδότησης 
IEC 61000-4-11

0 % UT,
0,5 κύκλοι
Σε 0°, 45°, 
90°,
135°, 180°, 
225°,
270° και 315°

0 % UT,
0,5 κύκλοι
Σε 0°, 45°, 
90°,
135°, 180°, 
225°,
270° και 315°

Η ποιότητα του 
ρεύματος του κεντρικού 
δικτύου πρέπει να η 
τυπική ενός εμπορικού 
ή νοσοκομειακού 
περιβάλλοντος. 
Σε περίπτωση που 
διαπιστώνονται 
διακοπές στην κύρια 
παροχή ισχύος και 
που απαιτείται από το 
χρήστη συνεχόμενη 
λειτουργία της 
ΣΥΣΚΕΥΗΣ, συνιστάται 
η ΣΥΣΚΕΥΗ να 
συνδέεται με μια 
αδιάλειπτη τροφοδοσία 
ισχύος.

Αγώγιμες 
ραδιοσυχνότητες 
IEC 61000-4-6

Ακτινοβολούμενες 
ραδιοσυχνότητες 
IEC 61000-4-3

3 Vrms
150 kHz έως 80 
MHZ

10 V/m
80 MHz έως 
2,7 GHz

3 Vrms

Ο ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗΣ θα 
πρέπει να εξετάζει το 
ενδεχόμενο μείωσης της 
ελάχιστης απόστασης 
διαχωρισμού, βάσει 
της ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗΣ 
ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΟΤΗΤΑΣ, 
και χρήσης υψηλότερων 
ΕΠΙΠΕΔΩΝ ΔΟΚΙΜΗΣ 
ΑΤΡΩΣΙΑΣ κατάλληλων 
για τη μειωμένη 
ελάχιστη απόσταση 
διαχωρισμού. Οι 
ελάχιστες αποστάσεις 
διαχωρισμού 
για υψηλότερα 
ΕΠΙΠΕΔΑ ΔΟΚΙΜΗΣ 
ΑΤΡΩΣΙΑΣ θα πρέπει 
να υπολογίζονται 
χρησιμοποιώντας την 
παρακάτω εξίσωση

6E

Όπου P είναι η μέγιστη 
ισχύς σε W, d είναι η 
ελάχιστη απόσταση 
διαχωρισμού σε m, και 
E είναι το ΕΠΙΠΕΔΟ 
ΔΟΚΙΜΗΣ ΑΤΡΩΣΙΑΣ 
σε V/m.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ  UT είναι η τιμή της εναλλασσόμενης τάσης προ της εφαρμογής 
στα επίπεδα δοκιμής.

CzechCS
 MIKROKOMPRESOROVÝ INHALÁTOR TYPE VP-D2 

NÁVOD K POUŽITÍ A ZÁRUČNÍ PODMÍNKY

Vážený zákazníku, Laica Vám chce poděkovat za váš výběr 
tohoto výrobku, který byl navržen v souladu se standardy 
spolehlivosti a kvality s cílem poskytnout plnou spokojenost. 

DŮLEŽITÉ
PEČLIVĚ SI PŘEČTĚTE PŘED POUŽITÍM
USCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ

Návod k použití musí být považován za součást výrobku 
a musí být uschován po celou dobu jeho životnosti. V 
případě předání zařízení dalšímu vlastníkovi předejte 
také všechny dokumenty. Pro bezpečné a správné 
používání výrobku si uživatel musí pečlivě přečíst 
pokyny a varování obsažené v návodu, neboť poskytují 
důležité informace týkající se bezpečnosti, použití a 
údržby. V případě ztráty návodu k použití nebo potřeby 
více informací a vysvětlení kontaktujte společnost 
uvedenou na níže uvedené adrese:
Laica S.p.A. Viale del Lavoro, 10 - 36021 Barbarano 
Mossano (VI) – Italy
Tel. +39 0444.795314 - 795321 - Fax: +39 0444.795324 
www.laica.com

Tento aerosolový inhalátor je účinným nástrojem pro domácí 
léčení onemocnění horních a dolních cest dýchacích. Je 
kompaktní, tichý, snadno ovladatelný, je vyrobený v souladu s 
platnými evropskými předpisy v oblasti konstrukčních požadavků 
na bezpečnost zdravotnických elektrických přístrojů (směr.93/42/
EHS a norma EN13544-1). 

VYSVĚTLENÍ SYMBOLŮ

Upozornění Zákaz

Pozor! Přečtěte si 
pozorně návod k 
použití

Symbol “typ BF 
používané částí” 

Soulad se směrnicí rady 
93/42/EHS o zdravotnických 
prostředcích

Výrobce Datum výroby

Evropský zástupce SN Sériové číslo

LOT. N° Číslo výrobní šarže

IP21: Stupeň ochrany elektrických zařízení krytem, kde první 
číslice označuje stupeň ochrany proti vniknutí pevných 
cizích těles (0 až 6) a druhá číslice stupeň ochrany proti 
vniknutí kapalin (0 až 8).

 BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ 
•	 Před použitím přístroje zkontrolujte, že je neporušený bez 

viditelných známek poškození. V případě pochybností se 
obraťte na svého prodejce.

•	 Udržujte plastový sáček, který je součástí obalu, mimo dosah 
dětí: nebezpečí udušení.

•	 Tento výrobek musí být používán výhradně k účelu, pro který 
byl sestrojen, a způsobem označeným v návodu k použití. 
Jakékoli jiné použití je považováno za nesprávné a tudíž 
nebezpečné. Výrobce nenese odpovědnost za případné škody 
vzniklé v důsledku nevhodného či chybného použití.

•	 Provoz a údržba tohoto výrobku mohou být prováděny 
osobami staršími 14 let a osobami s omezenými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními schopnostmi, nebo nezkušenými 
osobami, pouze pokud jsou pod řádným dohledem dospělé 
osoby. Děti si nesmí s přístrojem hrát.

•	 Uchovávejte přístroj mimo dosah dětí, protože obsahuje 
malé části, které by mohly spolknout.

•	 Tento přístroj musí být používán na základě lékařského 
předpisu.

•	 Před zapojením přístroje do elektrické sítě se ujistěte, že se 
údaje o napětí na typovém štítku na výrobku shodují s údaji 
použité elektrické sítě. 
	NEPOUŽÍVEJTE přístroj v přítomnosti hořlavé anestetické 
směsi se vzduchem, kyslíkem nebo oxidem dusným, 
škodlivými výpary, těkavými látkami nebo hořlavými plyny.
	NIKDY nenechávejte přístroj v provozu bez dozoru, po použití 
jej vypněte a vytáhněte z elektrické sítě.

•	 Zacházejte s výrobkem opatrně, chraňte jej před nárazy, 
extrémními změnami teplot, vlhkostí, prachem, přímým 
slunečním zářením a zdroji tepla.

•	 V případě poruchy a/nebo špatné funkčnosti přístroj vypněte a 
nemanipulujte s ním. Pro opravy se obracejte vždy na svého 
prodejce.

•	 Při používání vypínače „O/I“ se před připojením a odpojením 
přístroje ujistěte, že máte suché ruce.
	Při odpojování adaptéru z elektrické zásuvky NETAHEJTE za 
kabel.
	NEPOUŽÍVEJTE prodlužovací kabely, odviňte kabel a udržujte 
jej daleko od zdrojů tepla.
	NEZASAHUJTE ze žádného důvodu na kabelu. V případě 
poškození se obraťte na prodejce.
	Přístroj vždy vypněte vypínačem „O/I“ a poté odpojte adaptér z 
elektrické zásuvky.

•	 Okamžitě po použití a před čištěním vyjměte kabel a adaptér 
ze sítě napájení.
	NEPONOŘUJTE přístroj do vody a NELIJTE na něj vodu ani 
jiné tekutiny.

•	 Spadne-li přístroj do vody, nepokoušejte se jej vylovit, ale 
odpojte jej okamžitě z elektrické sítě. NEPOUŽÍVEJTE znovu 
přístroj po vyndání z vody.
	NESUŠTE přístroj nebo příslušenství v mikrovlnné troubě.
	NEPOUŽÍVEJTE nebo nenechávejte přístroj na vlhkým 
místech nebo při teplotách překračujících 40°C.
	Při inhalaci si nelehejte. Nenaklánějte nebulizační ampuli o 
více než 45°.

•	 Používejte pouze originální příslušenství výrobce.
•	 Před každým použitím se ujistěte, že díly byly správně 

sestaveny.
	NEPOUŽÍVEJTE přístroj, když je vzduchová hadice ohnutá.

•	 Ujistěte se, že je vzduchový filtr vložený správně a že je čistý.
	Během použití NEZAKRÝVEJTE přístroj ručníky nebo dekami.

•	 Přístroj není vhodný pro použití s pentamidinem.

POPIS VÝROBKU (viz obr.1)
1.	 Hlavní jednotka
2.	 Tlačítko „O/I“ zapnutí/vypnutí
3.	 Připojení vzduchové hadice
4.	 Úchyt ampule
5.	 Zásuvkový adaptér
6.	 Víko přihrádky vzduchového filtru
7.	 Obličejová maska pro děti
8.	 Obličejová maska pro dospělé 
9.	 Náústek 
10. Nebulizační ampule

a.	 Kryt ampule
b.	 Horní část ampule
c.	 Nebulizační tryska
d.	 Spodní část ampule

11.	Vzduchová hadice 
12.	Vzduchový filtr
13.	Adaptér 

TECHNICKÉ ÚDAJE
•	 Název výrobku: Mikrokompresorový inhalátor
•	 Obchodní název: NE3003
•	 Klasifikace instalace a použití: 

-	 hlavní jednotka: přenosná, 
-	 aplikovaná část: držená v ruce, 
-	 Ne AP nebo APG

•	 Napájení: VSTUP: 100-240V ~ 50/60Hz, 0.35A; VÝSTUP: 12V, 1A
•	 Provozní tlak: 20Kpa-80Kpa (2.9psi-11.7psi)
•	 Průtok kompresoru: 4-7 l/min.
•	 Hlučnost: 56 db(A) +/-10db ve vzdálenosti jeden metr
•	 Nebulizační tok: přibl. 0.2ml/min.
•	 MMAD: ≤ 5 micron
•	 Dočasné použití: 25 min. ON / 40 min. OFF.
•	 Očekávaná životnost používaného výrobku (používaného pro 

rozprašování léku dvakrát denně po dobu zhruba 10 minut): 
zhruba 500 hodin. Časté používání přístroje může zkrátit 
životnost výrobku.

Provozní podmínky:
•	 Teplota: min. 10°C - max. 40°C, s vlhkostí vzduchu od 30% do 

85% a atmosférickým tlakem od 700 do 1060hPa
Podmínky skladování:
•	 Teplota: min. -20°C - max. 50°C, s relativní vlhkostí vzduchu 

od 30% do 85% a atmosférickým tlakem od 500 do 1060hPa 
Objem ampule:
•	 Minimální objem naplnění: 2 ml
•	 Maximální objem naplnění: 8 ml

NÁVOD K POUŽITÍ 
POUŽITÍ
1)	 Před prvním použitím přístroj vyčistěte, jak je popsáno v 

odstavci „Údržba a dezinfekce".
2)	 Pro vložení léčiva do ampule stlačte spodní část nebulizační 

ampule a otočte proti směru hodinových ručiček horní část, 
dokud se neuvolní.

3)	 Odstraňte horní část a ujistěte se, že nebulizační tryska  (č.10c 
nákresu) je správně spojena s horní částí ampule (viz obr.2) 
a vložte takové množství léčiva, jaké vám předepsal lékař, do 
spodní části nebulizační ampule.

4)	 Když je léčivo uvnitř, zašroubujte znovu horní část ke spodní 
části. Položte ampuli na čistou a suchou plochu.

5)	 Připojte transformátor k přístroji a poté k elektrické zásuvce a 
dávejte pozor, aby napětí bylo správné.

6)	 Pevně připojte jeden konec vzduchové hadice k ampuli a 
druhý konec vložte do připojení hadice hlavní jednotky.

7)	 Použijte zvolené příslušenství: maska nebo náustek, jak vám 
předepsal lékař.

8)	 Zapněte přístroj stisknutím vypínače "O/I". Vložte náustek do 
úst nebo položte masku na obličej a ujistěte se, že ústa a nos 
jsou zakryté.

9)	 Během léčby se klidně nadechujte a vydechujte. Seďte v 
uvolněné poloze s horní částí těla rovnou. Při inhalaci si 
nelehejte. Nenaklánějte nebulizační ampuli o více než 
45°C.

10)	V případě nevolnosti inhalaci přerušte.
11)	Po skončení inhalování přístroj vypněte stisknutím tlačítka 

„O/I“. Odpojte adaptér z elektrické zásuvky a poté odpojte 
kabel z hlavní jednotky.

12)	Odpojte vzduchovou hadici z ampule a z připojení hadice 
hlavní jednotky.

	 DŮLEŽITÉ: Stejně jako je tomu u většiny přístrojů pro 
aerosolovou terapii, po skončení inhalování může zůstat určité 
množství léčivé látky v ampuli: jedná se o zcela normální jev. 
Toto množství léčiva, tzv. zbytkové množství, již nelze pro 
inhalaci použít.

13)	Vyprázdněte případný zbytek léčiva z ampule a vyčistěte 
všechny použité části, jak je popsáno v odstavci “Údržba a 
dezinfekce”.

•	 Tento přístroj je určen pro přerušovaný provoz 
25 min. ON a 40 min. OFF. Vypněte přístroj po 25 
minutách provozu, před provedením nové terapie 
počkejte dalších 40 minut.

•	 Při použití se může hlavní jednotka zahřívat, jedná 
se o zcela běžný jev.

ÚDRŽBA A DEZINFEKCE
•	 Před prováděním čištění a dezinfekce příslušenství si pečlivě 

umyjte ruce.
•	 Pečlivě vyčistěte všechny součásti a odstraňte zbytky léčiva a 

případné nečistoty po každé terapii.
•	 Vyčistěte veškeré příslušenství, pokud nebylo používáno po 

dlouhou dobu. 
•	 Hlavní jednotka a vzduchová hadice se čistí z vnějšku čistým 

a vlhkým hadříkem. Nikdy nemyjte přístroj pod tekoucí vodou 
nebo ponořením do vody. Přístroj není opatřen ochranným 
krytem proti průniku kapalin.

•	 Čištění vodou: Vyčistěte veškeré příslušenství, kromě 
vzduchové hadice a adaptéru, v teplé vodě a nechte uschnout 
na vzduchu.

•	 Dezinfekce: Veškeré příslušenství, s výjimkou vzduchové 
hadice a adaptéru, může být dezinfikováno chemickými 
dezinfekčními prostředky v dávkách a omezeních stanovených 
výrobcem dezinfekčního prostředku. Je možné dezinfikovat 
nebulizační ampuli a náustek jejich převařením ve vroucí vodě 
v kastrůlku po dobu zhruba 15-20 minut. Nechte uschnout obě 
příslušenství na vzduchu. Během této činnosti ověřte, že je v 
nádobce stále přítomná voda. NESTERILIZUJTE autoklávou, 
plynovými sterilizátory EO (ethylenoxid) nebo plazmovými 
sterilizátory při nízkých teplotách.

•	 Čištění vzduchové hadice: očistěte vnější část čistým 
a vlhkým hadříkem. Chcete-li odstranit zbytkovou vlhkost 
ve vzduchové hadici, připojte jeden z obou konců k hlavní 
jednotce a zapněte přístroj na několik sekund, aniž byste 
připojili hadici k ampuli. 

•	 Výměna vzduchového filtru: Vyměňte filtr, když ztmavne a 
když byl použit více než 60 krát. Pro výměnu filtru zvedněte 
víko přihrádky vzduchového filtru, vyjměte použitý filtr a vložte 
náhradní. Před vložením nového vzduchového filtru vždy 
ověřte, že je víko přihrádky vzduchového filtru čisté. NENÍ 
možné umývat použité vzduchové filtry. NEVKLÁDEJTE 
bavlnu namísto filtrů. NEPOUŽÍVEJTE výrobek bez filtru.

•	 Mikrobiologické znečištění: V přítomnosti patologií s rizikem 
infekce a mikrobiální kontaminace je doporučeno jedno osobní 
použití příslušenství a nebulizační ampule (vždy se poraďte se 
svým lékařem).

•	 Neohýbejte vzduchovou hadici. Neomotávejte kabel adaptéru 
kolem hlavní jednotky.

•	 Skladujte přístroj na větraném a suchém místě.

PROBLÉMY A ŘEŠENÍ

Problém Možná příčina Náprava

Přístroj se 
nezapíná.

Adaptér není zasunutý do 
elektrické zásuvky.

Zapojte adaptér do 
elektrické 
zásuvky. 

Přístroj je 
zapnutý, ale 
nerozprašuje 
nebo 
rozprašuje 
málo.

Uvnitř ampule není přítomné 
léčivo nebo je množství léčiva 
nižší nebo vyšší než kapacita 
ampule.

Vložte léčivo do ampule s 
ohledem na její kapacitu 
(mezi 2 a 8 ml).

Do ampule nebyla zasunuta 
nebulizační tryska (č. 10c).

Zasuňte nebulizační 
trysku do ampule, jak je 
popsáno na obr. 2.

Nebulizační tryska je ucpaná. Vypláchněte nebulizační 
trysku pod tekoucí 
vodou. NEVKLÁDEJTE 
do rozprašovací trysky 
pichlavé předměty, jako 
jsou jehly.

Nebulizační ampule nebyla 
správně sestavena.

Sestavte správně 
nebulizační ampuli, jak je 
popsáno na obr. 3.

Nebulizační ampule je během 
používání příliš nakloněna.

NENAKLÁNĚJTE 
nebulizační ampuli o více 
než 45°C.

Vzduchová hadice je ohnutá 
nebo zmáčknutá.

Rozviňte vzduchovou 
hadici.

Vzduchová hadice není 
připojena správně.

Zasuňte správně oba 
konce vzduchové hadice.

Vzduchový filtr je ucpaný 
nebo špinavý.

Vyměňte vzduchový filtr.

Přístroj je 
hlasitější než 
obvykle.

Víko přihrádky vzduchového 
filtru není zasunuté správně.

Zavřete správně víko 
přihrádky vzduchového 
filtru.

Během 
použití se 
přístroj 
přehřívá.

Přístroj je zakrytý ručníky 
nebo dekami.

Nezakrývejte přístroj 
během používání.

Přístroj byl používán 
nepřetržitě více než 25 
minut doporučeného 
použití.

Vypněte přístroj po 25 
minutách provozu a 
nechte jej vychladnout 
po dobu 40 minut.

Pozn. V případě, že přístroj nezačne znovu řádně fungovat, 
navzdory provedeným kontrolám, obraťte se na prodejce.

POSTUP PRO LIKVIDACI 
Symbol na spodní straně přístroje označuje povinnost 
tříděného sběru odpadu elektrických a elektronických 
zařízení (Dir. 2012/19/Eu-WEEE). Na konci životnosti 
přístroje jej nelikvidujte jako pevný směsný komunální 
odpad, nýbrž ve sběrném dvoře ve své oblasti, nebo jej 

vraťte distributorovi při nákupu nového přístroje téhož typu 
sloužícího ke stejnému účelu. 
V případě, že má spotřebič určený k likvidaci menší rozměry než 
25 cm, je možné zaslat jej zpět do prodejního místa s půdorysnou 
plochou nad 400 m² bez povinnosti nákupu nového podobného 
spotřebiče. 
Tento postup odděleného sběru elektrických a elektronických 
zařízení vychází z politiky Společenství, která má za cíl zachovat, 
chránit a zlepšovat životní prostředí a vyhnout se potenciálnímu 
dopadu nebezpečných látek v těchto zařízeních na lidské zdraví 
a nepatřičnému použití těchto zařízení či jejich částí. Upozornění: 
Nesprávná likvidace elektronických a elektrických zařízení může 
mít za následek postih.

ZÁRUKA
Na tento přístroj se poskytuje záruka 2 roky od data zakoupení, 
které je nutné prokázat razítkem a podpisem prodejce a 
dokladem o zaplacení. Ten laskavě uschovejte společně se 
záručním listem. Tato lhůta je v souladu s platnou legislativou a je 
použitelná pouze v případech, kdy spotřebitel je soukromý subjekt. 
Výrobky Laica jsou určeny pro domácí použití a není povoleno 
jejich využívání ve veřejných zařízeních. Záruka se vztahuje 
pouze na výrobní vady a nevztahuje se na škody způsobené 
nehodou, zanedbáním nebo nesprávným či nevhodným použitím 
výrobku. Používejte pouze dodávané příslušenství. Použití 
jiného příslušenství může mít za následek zánik záruky. Přístroj 
z žádného důvodu neotvírejte. V případě otevření či zásahu do 
přístroje záruka s konečnou platností zaniká. 
Záruka se nevztahuje na díly podléhající opotřebení a na baterie, 
pokud byly dodány v příslušenství. Po uplynutí 2 let od nákupu 
záruka zaniká a případné opravy v technickém servisu budou 
provedeny za úhradu. Informace o opravách v technickém 
servisu, ať již se jedná o opravy pokryté zárukou či za úhradu, si 
můžete vyžádat na adrese info@laica.com. Za opravy a náhrady 
výrobků, na které se vztahuje záruka, nic neplatíte. V případě 
poruchy kontaktujte svého prodejce. NEZASÍLEJTE přístroj přímo 
společnosti LAICA. Jakékoli záruční práce (včetně výměny 
výrobku nebo jeho části) neprodlužují původní záruční dobu 
nahrazeného výrobku. Výrobce odmítá jakoukoli odpovědnost 
za případné škody, které mohou přímo nebo nepřímo vzniknout 
osobám, na majetku a domácích zvířatech v důsledku nedodržení 
veškerých požadavků uvedených v příslušném návodu, zejména 
pak výstrah týkajících se instalace, používání a údržby přístroje. 
Společnost Laica neustále vylepšuje své výrobky a vyhrazuje si 
právo bez předchozího upozornění úplně či částečně upravovat 
své výrobky podle potřeb výroby, aniž to zakládá odpovědnost ze 
strany společnosti Laica či jejích prodejců. 

Výrobce: Vapo Healthcare Co., Ltd. Southern unit of third floor, 
building B, No 99 Yudai West Rd, High tech district, 
KunShan,Suzhou,Jiangsu Province,China
MedNet GmbH,Borkstrasse 10,
48163 Münster, Germany

Distributor: Laica S.p.A.
Viale del lavoro, 10 – 36021 Barbarano Mossano (VI) – Italy
Phone: +39.0444.795314 - www.laica.com
Made in China

Pokyny a prohlášení výrobce
1.	 Toto zařízení musí být instalováno a uvedeno do provozu podle 

informací uvedených v DOPROVODNÝCH DOKUMENTECH;
2.	 ÚROVNĚ ZKOUŠKY ODOLNOSTI pro základní bezpečnost 

a základní výkon zařízení ME a systémů ME musí být 


